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บทคั ดย่อ ภาษาไทย 
 พิมพ์สุจี กิติโชตน์กุล : การแปลบทสนทนาภาษาถิ่น Irish English ในนวนิยายเรื่อง The 

Commitmentsโดย Roddy Doyle. ( TRANSLATION OF IRISH ENGLISH 
CONVERSATIONS IN THE NOVEL THE COMMITMENTS BY RODDY DOYLE) อ.ที่
ปรึกษาหลัก : รศ. ดร.แพร จิตติพลังศรี 

  
สารนิพนธ์ฉบับนี้มุ่งศึกษาการแปลลักษณะภาษาถิ่น Irish English หรืออีกชื่อหนึ่งคือ 

ภาษา Hiberno-English ในนวนิยายหลัง อาณานิคมเรื่อง The Commitments จากภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาไทย ซึ่งตัวบทมีการใช้ภาษาอังกฤษต่างมาตรฐาน  รวมไปถึงคำหยาบและคำสแลงที่มี
ความแตกต่างจากภาษาปลายทางเป็นอย่างมาก ผู้วิจัยได้นำแนวทางการศึกษาวรรณกรรมยุคหลัง
อาณานิคมของบิล แอชครอฟท์และคณะ ลักษณะของภาษา Hiberno-English และทฤษฎี
ภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่ของเอ็ม.เอ.เค. ฮัลลิเดย์ และคณะ มาใช้เป็นแนวทางการแปลเพ่ือสร้าง
ความหลากหลายทางภาษาและถ่ายทอดภาษา Hiberno-English ที่สะท้อนอัตลักษณ์ของชนชั้น
แรงงานในไอร์แลนด์ยุคหลังอาณานิคม 

ผลการวิจัยพบว่า การแปลเพ่ือรักษาความหลากหลายทางภาษาเป็นเป้าหมายหลักของ
สารนิพนธ์ฉบับนี้ ซึ่งทำได้โดยการแปลให้ความสำคัญกับตัวลักษณะภาษาที่ต่างมาตรฐานในตัวบท
และประยุกต์ใช้ความต่างมาตรฐานของภาษาพูดในปลายทางผสมผสานกับภาษาถิ่นไทยกาญจนบุรี 
แนวทางการแปลเพื่อสะท้อนความหลากหลายทางภาษานี้สามารถสะท้อนการต่อต้านอำนาจอาณา
นิคม ช่วยแก้ปัญหาในการวิจัย และนำไปสู่การถ่ายทอดที่สะท้อนตัวบทต้นฉบับได้อย่างใกล้เคียง 

 

สาขาวิชา การแปลและการล่าม ลายมือชื่อนิสิต ................................................ 
ปีการศึกษา 2564 ลายมือชื่อ อ.ที่ปรึกษาหลัก .............................. 
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This special research aims to study the strategies in translating Hiberno-

English, or Irish English, conversations in Roddy Doyle’s postcolonial novel – The 
Commitments, from English to Thai. The languages used in the source text are 
distinctive English dialects, together with profanity and slangs that are 
grammatically different from the target text. Thus, various concepts comprising 
approaches to Postcolonial studies by Ashcroft et al. (1989), studies of Hiberno-
English characteristics and Systemic Functional Linguistics by Halliday et al. (1990) 
have been applied to this study in order to convey the sense of heterogeneity, as 
well as representing the Hiberno-English dialect and the identity of the working 
class in postcolonial Ireland. 

This research shows that the heterogeneous effect in translation, which is 
the   aim of this study, can be achieved through source-text oriented translation 
strategies and application of the synthesized form of dialects by combining 
nonstandard features of Central Thai accent spoken in Kanchanaburi province to 
the translation. Heterogeneous translation encourages the resistance of colonialism 
through the representation of linguistic identity, offers solutions to the research 
problems and allows the translator to produce a translated text that closely 
reflects the others’ voice in the source text. 

 
Field of Study: Translation and 

Interpretation 
Student's Signature ............................... 

Academic Year: 2021 Advisor's Signature .............................. 
 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 จ 

กิตติกรรมประกาศ 
 

กิตติกรรมประกาศ 
  

สารนิพนธ์ฉบับนี้สำเร็จลุล่วงได้ด้วยความกรุณาอย่างสูงจากรองศาสตราจารย์  ดร.แพร จิตติ
พลังศรี อาจารย์ที่ปรึกษาสารนิพนธ์ ผู้ให้คำแนะ คำปรึกษา และแนะแนวทางการศึกษาค้นคว้าอย่างดี 
อีกทั้งยังเป็นผู้ให้ความรู้เกี่ยวกับศาสตร์การแปล รวมถึงทฤษฎีต่างๆ จากวิชาการแปลและวัฒนธรรม
ศึกษาซึ่งเป็นส่วนสำคัญของสารนิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยขอขอบพระคุณอาจารย์ไว้ ณ ที่นี้ 

 
ขอขอบคุณ  Mr. Paul Gilmurray ผู้อธิบายความเป็นมาของชาวไอริชให้ผู้วิจัยได้เข้าใจ

วัฒนธรรมไอริชมากขึ้นพร้อมทั้งช่วยชี้แนะเรื่องความหมายของคำสแลงในภาษา Hiberno-English 
 
ขอขอบคุณเพ่ือนร่วมรุ่นทุกคนโดยเฉพาะแบมแบมที่ช่วยเหลือ รับฟังและให้คำปรึกษากัน

ตลอดช่วงเวลาที่ผ่านมา 
และท้ายที่สุด สารนิพนธ์ฉบับนี้คงไม่สำเร็จลุล่วงได้หากไม่ได้สามีที่ช่วยหาข้อมูลและช่วยคิด

วิเคราะห์ประเด็นต่างๆ ช่วยเหลือในทุกด้าน ให้กำลังใจและผลักดันให้ทำสำเร็จมาตลอด 
รวมถึงเพ่ือนสนิททุกคนและเพ่ือนร่วมงานที่ให้กำลังใจและช่วยค้นคว้าข้อมูลตลอดระยะเวลา

ของการเรียนและการทำสารนิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยขอขอบพระคุณทุกท่านจากใจจริง 
  
  

พิมพ์สุจี  กิติโชตน์กุล 
 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

สารบัญ 

 หน้า 
บทคัดย่อภาษาไทย ............................................................................................................................ ค 

บทคัดย่อภาษาอังกฤษ ........................................................................................................................ ง 

กิตติกรรมประกาศ............................................................................................................................. จ 

สารบัญ .............................................................................................................................................. ฉ 

สารบัญตาราง ................................................................................................................................... ฌ 

บทที่ 1 บทนำ ................................................................................................................................... 1 

1.1 หลักการและเหตุผล ............................................................................................................... 1 

1.1.1 คุณค่าทางวรรณกรรม .................................................................................................. 1 

1.1.2 ประวัติผู้เขียน .............................................................................................................. 1 

1.1.3 ประเด็นปัญหาในการวิจัย ............................................................................................ 2 

1.2 วัตถุประสงค์ของการค้นคว้าวิจัย ............................................................................................ 8 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย ........................................................................................................... 8 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย .............................................................................................................. 8 

1.5 ระเบียบวิธีวิจัย ....................................................................................................................... 9 

1.6  ขั้นตอนการศึกษาวิจัย ........................................................................................................... 9 

1.7 ประโยชน์ ............................................................................................................................... 9 

บทที่ 2 การทบทวนวรรณกรรม....................................................................................................... 10 

2.1 แนวคิดวรรณกรรมในยุคหลังอาณานิคม............................................................................... 10 

2.1.1 ความหมายของวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม (Postcolonialism) ........................... 10 

2.1.2 ลักษณะของภาษาวรรณกรรมหลังอาณานิคม (Postcolonial Literatures) .............. 11 

2.1.3 การแปลและแนวคิดยุคหลังอาณานิคม ...................................................................... 14 

       



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ช 

2.2 ทฤษฎีภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่ของเอ็ม.เอ.เค. ฮัลลิเดย์, แองกัส แมคอินทอช และ ปีเตอร์ 
สเตรเวนส์ (M.A.K. Halliday, Angus McIntosh, and Peter Strevens).......................... 16 

2.3 การศึกษาลักษณะของภาษา Hiberno-English ................................................................... 20 

2.3.1 ความเป็นมาของประเทศไอร์แลนด์ ............................................................................ 20 

2.3.2 ภาษาอังกฤษในประเทศไอร์แลนด์ ............................................................................. 21 

2.4 การศึกษาลักษณะของภาษาถ่ินกาญจนบุรี ........................................................................... 28 

บทที่ 3 การวิเคราะห์ตัวบท ............................................................................................................. 32 

3.1 ประวัติผู้แต่ง ........................................................................................................................ 32 

3.2 วิเคราะห์ตัวบท .................................................................................................................... 32 

3.2.1 เรื่องย่อ ตัวละคร ฉาก และการดำเนินเรื่อง ............................................................... 32 

3.2.2 การแปรของภาษาในตัวบท ........................................................................................ 37 

3.3 ลักษณะภาษาอังกฤษแบบไอริช (Hiberno-English) ที่เป็นปัญหาในการแปล ...................... 38 

3.3.1 การถอดเสียงตามแบบภาษาถ่ินและคำสแลง ............................................................. 38 

3.3.2 การอ้างถึงวัฒนธรรมท้องถิ่น และสิ่งที่อยู่นอกตัวบท.................................................. 39 

3.4 การวางแผนการแปล ............................................................................................................ 39 

3.4.1 เป้าหมายการแปล ..................................................................................................... 39 

3.4.2 แนวทางการแปลวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม ......................................................... 40 

3.5 ปัญหาที่พบและแนวทางการแก้ไข........................................................................................ 46 

3.5.1 การแปลคำสรรพนาม ................................................................................................ 47 

3.5.2 การใช้คำยืมจากภาษาถิ่น คำหยาบและคำสแลง ........................................................ 50 

3.5.3 การอ้างถึงวัฒนธรรมท้องถิ่น และสิ่งที่อยู่นอกตัวบท.................................................. 55 

บทที่ 4 ต้นฉบับ บทแปล และคำอธิบาย ......................................................................................... 57 

บทที่ 5 บทสรุป ............................................................................................................................. 118 

5.1 การทบทวนวัตถุประสงค์ของการวิจัย ................................................................................. 118 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ซ 

5.2 การทบทวนสมมุติฐานของการวิจัย .................................................................................... 118 

5.3 รายงานผลการวิจัย ............................................................................................................ 119 

5.3.1 การถอดเสียงตามแบบภาษาถ่ินและคำสแลง ........................................................... 119 

5.3.2 การอ้างถึงวัฒนธรรมท้องถิ่น และสิ่งที่อยู่นอกตัวบท................................................ 120 

5.4 ข้อเสนอแนะ ...................................................................................................................... 120 

บรรณานุกรม ................................................................................................................................. 122 

ประวัติผู้เขียน ................................................................................................................................ 126 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

สารบัญตาราง 

 หน้า 
ตารางที่ 1 รายการคำในกล่องวรรณยุกต์ของ William J. Gedney (1972) เทียบกับอักษร 3 หมู่ .. 29 

ตารางที่ 2 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยมาตรฐาน .............................................................................. 30 

ตารางที่ 3 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรี ........................................................................ 31 

ตารางที่ 4 ระบบบุรุษสรรพนามภาษาไทยถิ่นกลางและการใช้ตามปัจจัยทางสังคม ......................... 48 

       



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 

บทท่ี 1 
บทนำ 

 
1.1 หลักการและเหตุผล 
 
 สารนิพนธ์ฉบับนี้เป็นการศึกษาการแปลคำภาษาถิ่น Hiberno-English ของตัวละครใน 
นวนิยายยุคหลังอาณานิคม เรื่อง The Commitments โดย ร็อดดี้ ดอยล์ (Roddy Doyle) จาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยผู้วิจัยมุ่งเน้นที่จะศึกษาคุณค่าทางวรรณกรรมของตัวบท ลักษณะของ
ภาษา Irish English หรือในอีกชื่อที่รู้จักกันดีคือ ภาษา Hiberno-English แนวคิดวรรณกรรมยุค 
หลังอาณานิคม ประเด็นปัญหาในการวิจัย ศึกษาแนวทางในการแปลตัวบทที่ใช้ภาษาต่างมาตรฐาน 
เพ่ือวิเคราะห์ตัวบทและปัญหาในการแปล รวมถึงวางแผนการแปลที่เหมาะสม  
 
 

1.1.1 คุณค่าทางวรรณกรรม 
 

นวนิยายเรื่อง The Commitments เป็นนวนิยายตลกท่ีเขียนโดย ร็อดดี้ ดอยล์ นักเขียนชาว
ไอริช ใน ค.ศ. 1987 นวนิยายเรื่องนี้เป็นหนังสือเล่มแรกของนวนิยายชุดไตรภาค The Barrytown 
ซึ่งมีการนำไปดัดแปลงเป็นภาพยนตร์ในชื่อเดียวกันเมื่อ ค.ศ. 1991 โดยได้รับรางวัล BAFTA Awards 
ใน ส าข า  Best Film, Best Direction, Best Adapted Screenplay แ ล ะ  Best Editing ใน ปี
เดียวกันนั้นเอง รวมถึงเป็นละครเวทีแสดงที่ The Palace Theatre ในกรุงลอนดอนตั้งแต่ ค.ศ. 2013 
ถึง 2015 

 
 Barrytown Trilogy ประกอบด้วยนวนิยายสามเรื่อง ได้แก่ The Commitments (1987, 
film 1991), The Snapper (1990, film 1993) และ The Van (1991, film 1996) ได้รับการตีพิมพ์เป็น
ไตรภาคใน ค.ศ. 1992 ทั้งสามเล่มได้รับการดัดแปลงเป็นภาพยนตร์ที่ประสบความสำเร็จ นวนิยายทั้ง
สามเล่มมุ่งเน้นไปที่ตระกูล Rabbittes ซึ่งเป็นชนชั้นแรงงานจากกรุงดับลินในนวนิยายเรื่อง The 
Commitments เป็นเรื่องเกี่ยวกับกลุ่มคนหนุ่มว่างงานชาวไอริชที่อาศัยอยู่ในกรุงดับลิน ประเทศ
ไอร์แลนด์ พวกเขาหลงใหลในดนตรีแนวโซลและมารวมตัวกันเพ่ือจัดตั้งวงดนตรี อุปสรรคต่างๆ ใน
เส้นทางดนตรี รวมไปถึงความขัดแย้งกันเองภายในกลุ่ม ทำให้พวกเขาตระหนักได้ว่าพวกเขาไม่มีความ
เชี่ยวชาญทางด้านดนตรีรวมไปถึงความรู้เกี่ยวกับธุรกิจเพลงมากพอที่จะพาตัวเองไปไกลเกินกว่าย่าน
เล็กๆ อย่างนอร์ธไซด์ในกรุงดับลิน 

 

1.1.2 ประวัติผู้เขียน 
 

ผู้เขียน ร็อดดี้ ดอยล์ (Roddy Doyle) นักประพันธ์ นักเขียนบทละคร ชาวไอริช เกิดเมื่อ 8 
พฤษภาคม ค.ศ. 1958 ในครอบครัวชนชั้นกลางที่กรุงดับลิน สาธารณรัฐไอร์แลนด์ และเติบโตในย่าน
ชานเมืองคิลบารัค ดอยล์สำเร็จการศึกษาศิลปศาสตรบัณฑิตจาก University College Dublin  
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เขาเป็นครูสอนภาษาอังกฤษและภูมิศาสตร์อยู่หลายปี ก่อนที่จะผันตัวมาเป็นนักเขียนเต็มเวลาใน  
ค.ศ. 1993 งานเขียนของเขาอยู่ที่หอสมุดแห่งชาติไอร์แลนด์ ดอยล์มีผลงานเขียนหลายประเภท อาทิ
เช่น วรรณกรรมเด็ก บทละครเวที บทภาพยนตร์ และเรื่องสั้นหนังสือของเขาหลายเล่มได้รับการสร้าง
เป็นภาพยนตร์ โดยเริ่มจากนวนิยายเรื่อง The Commitments ใน ค.ศ. 1991 งานเขียนของดอยล์
ส่วนใหญ่จะเป็นเรื่องที่เกิดขึ้นในประเทศไอร์แลนด์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเกี่ยวกับชนชั้นแรงงานในกรุง
ดับลิน ดอยล์มีชื่อเสียงมากในด้านการใช้สำเนียงภาษา Hiberno-English และคำสแลงมากมายใน
งานเขียนของเขา ประเด็นสำคัญในงานเขียนของเขามักจะเกี่ยวกับปัญหาของคนในสังคมไปจนถึง
ประเด็นปัญหาทางสังคมในวงกว้างของประเทศไอร์แลนด์ ทั้งนี้ ดอยล์ได้รับรางวัล Booker Prize  
ใน ค.ศ. 1993 จากนวนิยายเรื่อง Paddy Clarke Ha Ha Ha 
 
1.1.3 ประเด็นปัญหาในการวิจัย 
 

วรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม (Postcolonial literature) นั้นหมายถึง วรรณกรรมที่เขียน
ขึ้นโดยคนที่เกิดหรือเติบโตในประเทศที่เคยตกเป็นอาณานิคม ซึ่งรวมถึงวรรณกรรมในภาษาท้องถิ่น
นอกจากภาษาของเจ้าอาณานิคม (Talib, 2002, p. 17) วรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมนั้นเป็น
วรรณกรรมที่สะท้อนสภาวะการเมืองและสังคม นักเขียนหลายคนเลือกใช้วิธีการประพันธ์ด้วยภาษาที่
ผิดแปลกไปจากภาษามาตรฐาน ซึ่งอาจเป็นการใช้ภาษาท้องถิ่น สำเนียง หรือการออกเสียง เพ่ือแสดง
ถึงสภาพความเป็นอยู่และอัตลักษณ์ของตัวละครที่อยู่ในสังคมที่เคยถูกกดขี่จากอำนาจของจักรวรรดิ
หรือจากเจ้าอาณานิคม ซึ่งเจ้าอาณานิคมเหล่านี้แม้จะหมดอำนาจที่เคยมีต่อผู้อยู่ใต้อาณานิคมไปแล้ว 
แต่ก็ยังคงไว้ซึ่งอิทธิพลอยู่ในแง่ของภาษาและวัฒนธรรม 

 

ประเทศไอร์แลนด์ถือเป็นตัวอย่างหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมหลังอาณานิคมเช่นกัน  
โดยภาษาอังกฤษได้เข้ามามีบทบาทในประเทศไอร์แลนด์เมื่อช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 12 จากการรุกราน
ของกลุ่ม Anglo-Norman ซึ่ งประกอบไปด้วยพวก Norman French และชาวอังกฤษ (ที่ พูด
ภาษาอังกฤษ) เมื่อถึงคริสต์ศตวรรษที่  16 ในช่วงที่ราชวงศ์ทิวดอร์เข้ามาปกครองไอร์แลนด์ 
ภาษาอังกฤษก็กลายมาเป็นภาษาสำคัญที่คนในประเทศใช้ในการสื่อสาร เทเรนซ์ โดแลน (Terence 
Dolan) (2012) มองว่าภาษาอังกฤษแบบไอริช หรือ Hiberno-English คือการกลั่น “ลักษณะนิสัย” 
ของชาวไอริชออกมา ในความคิดของเขานั้นมองว่าชาวไอริชถูกกดขี่โดยเจ้าอาณานิคม (ชาวอังกฤษ) 
มานับศตวรรษทำให้พวกเขาไม่ต้องการพูดอะไรออกมาตรงๆ เพ่ือปกปิดสิ่งที่คิดอยู่ข้างในและเพ่ือ
ไม่ให้ชาวอังกฤษเข้าใจในสิ่งที่พวกเขาพูด ซึ่งนักการเมืองไอริชก็ใช้ประโยชน์จากจุดนี้ในการพูดภาษา 
Hiberno-English เพราะมีนัยยะของความ “ไม่จริงใจ” และ “ไม่ตรงประเด็น” ซึ่งในประเด็นนี้ 
ชาวต่างชาติที่ใช้ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานอาจจะไม่เข้าใจในภาษา Hiberno-English เพราะชาว
ไอริชมักจะพูดเร็วและมีไวยากรณ์ภาษาพูดที่แปลกประหลาด 

 

อย่างไรก็ตาม ศาสตราจารย์โดแลนคิดว่าภาษา Hiberno-English ไม่ได้เป็นภาษาที่ผิดหลัก
ไวยากรณ์ หากแต่เป็นภาษาอังกฤษที่ถูกแปลมาและมีการคงรูปแบบเก่าๆ ไว้ในตัวภาษาเอง เขาเสริม
ว่า เหตุที่ชาวไอริชจำเป็นต้องเรียนรู้ภาษาอังกฤษนั้นก็เพ่ือเข้าใจ “คำสั่ง” ของเจ้านายของพวกเขาใน
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ยุคนั้น (ได้แก่ ลอร์ดและเลดี้ชาวอังกฤษผู้ครองปราสาททั้งหลาย) อันเป็นผลมาจากการล่าอาณานิคม
ของอังกฤษในพ้ืนที่ประเทศไอร์แลนด์ในยุคของราชวงศ์ทิวดอร์ ต่อมาการใช้ภาษาไอริชในประเทศ
ไอร์แลนด์ถูกยกเลิกอย่างเป็นทางการในเหตุการณ์ the Great Famine (ค.ศ. 1845-1848) และ
ภาษาอังกฤษก็กลายเป็นภาษาที่ใช้ในการค้าและการเมืองในเวลาต่อมา ทั้งนี้ แม้จะตกเป็นอาณานิคม
ของประเทศอังกฤษ ภาษาไอริชซึ่งเป็นภาษาแม่ของชาวไอริชก็ยังส่งผลต่อภาษา Hiberno-English 
ในหลายๆ ด้าน เช่น ระบบการออกเสียงในภาษาไอริชที่ถูกนำมาใช้ในการออกเสียงคำศัพท์ในภาษา 
Hiberno-English เป็นต้น (Dolan, 2012) 

 

เมื่อพิจารณาในเรื่องความโดดเด่นของภาษา Hiberno-English นั้นจะพบว่า ตัวภาษานี้ไม่
เพียงแต่มีเอกลักษณ์ในด้านลักษณะทางภาษาศาสตร์ แต่ยังรวมไปถึงความเกี่ยวข้องทางด้าน
วัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ที่ฝังลึกอยู่ในตัวภาษาอีกด้วย นอกจากนี้ตัวภาษายังมีความโดดเด่นในแง่
ของการเสียดสีและความกำกวมไม่ชัดเจนซึ่งถือเป็นลักษณะของวาทกรรมภาษาพูดและภาษา
วรรณกรรมของ Hiberno-English 

 

นวนิยายเรื่อง The Commitments สามารถจัดเป็นวรรณกรรมหลังอาณานิคม นวนิยาย
เรื่องนี้กล่าวถึงชีวิตความเป็นอยู่ของชนชั้นแรงงานชาวไอริช เนื้อเรื่องส่วนใหญ่เขียนด้วยภาษาอังกฤษ
มาตรฐาน แม้กระทั่งเรื่องวงการดนตรีในตัวบท ผู้เขียนก็ยังแสดงให้เห็นว่ามาตรฐานศูนย์กลางอยู่ที่
กรุงลอนดอน เช่น รายการ Top of the Pops รายการชาร์ตเพลงชื่อดังของอังกฤษ อย่างไรก็ตาม 
ผู้เขียนจะใช้ภาษา Hiberno-English เมื่อเป็นการสนทนาของตัวละครในเรื่องเพ่ือให้เกิดความสมจริง 
(Realism) ในตัวบทของ The Commitments ดอยล์ยังแสดงให้เห็นว่าตัวละครมีการใช้ภาษา ใน
ภาษา Hiberno-English ซึ่งมีเอกลักษณ์ในการเลือกใช้คำและโครงสร้างทางไวยากรณ์ และทำให้
ผู้อ่านเข้าใจอย่างลึกซึ้งถึงวัฒนธรรมของชาวไอริชชนชั้นแรงงานที่อาศัยอยู่ ในเมืองใหญ่เพราะมีการ
นำเอาสำนวนท้องถิ่นในพ้ืนที่ทางเหนือของกรุงดับลินและถ้อยคำหยาบคายที่สอดคล้องกับวัยของตัว
ละครมาใช้ในวรรณกรรม 

 
อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยมองว่าแม้ภาษา Hiberno-English ที่ตัวละครในเรื่อง The Commitments 

ใช้ในการสนทนาระหว่างกันอาจไม่ได้ชี้ชัดให้เห็นถึงประเด็นที่ตัวภาษาตกอยู่ใต้อำนาจของเจ้าอาณา
นิคมอย่างจักรวรรดิอังกฤษอย่างชัดเจนแบบวรรณกรรมหลังอาณานิคมของประเทศอ่ืนๆ แต่ก็พอเห็น
ได้ว่าจากการถูกปกครองโดยเจ้าอาณานิคมนั้นส่งผลให้ชาวไอริชมีการต่อต้านอาณานิคมด้วยการ
ผสมผสานภาษาแม่อันเป็นภาษาดั้งเดิมของตนเองโดยเฉพาะอย่างยิ่งในด้านระบบการออกเสียงเข้ากับ
ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน ซึ่งถือเป็นหนึ่งในกระบวน การผนวกภาษาอันเป็นการจัดสรรและปรับ
การใช้ภาษาศูนย์กลางของเจ้าอาณานิคมข้ึนใหม่ให้เห็นได้ว่าแตกต่างจากภาษาศูนย์กลางเดิมผ่านทาง
ประสบการณ์ทางวัฒนธรรมของประเทศไอร์แลนด์เอง 

 
เจฟฟรีย์ แอล. คาลเลน (Jeffery L. Kallen) ได้กล่าวว่าลักษณะเด่นของภาษา Hiberno-

Englishแตกต่างจากภาษาอังกฤษมาตรฐานในเรื่องไวยากรณ์ การออกเสียง และคำศัพท์ที่ใช้ (Kallen, 
2012, pp. 25-41) ซึ่งเป็นประเด็นปัญหาที่น่าศึกษาค้นคว้าเพ่ือถ่ายทอดความแตกต่างทางภาษานี้
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ออกมาในบทแปล เนื่องจากลักษณะบางอย่างของภาษาอาจถ่ายทอดไม่ได้ในภาษาปลายทาง ผู้วิจัยจึง
จำแนกปัญหาในการแปลโดยแบ่งเป็น 3 กลุ่ม ตามลักษณะของภาษา Hiberno-English ดังนี้ 

 
ไวยากรณ์ (Grammar) 
 
 

ก) ลักษณะทางไวยากรณ์ท่ีเห็นได้ชัดในภาษา Hiberno-English คือการไม่ใช้ Verb to 
have ในประโยค Present Perfect หลักไวยากรณ์ลักษณะนี้มีพ้ืนฐานมาจากภาษา
ไอริชซึ่งเรียกว่า After Perfect (หรือเรียกอีกชื่อว่า Hot News Perfect) ซึ่งใช้
อธิบายเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นเมื่อเร็วๆ นี้ หรือเหตุการณ์ท่ีเพ่ิงจบไปไม่นานในอดีต มี
โครงสร้างเป็น Verb to be + after + V-ing เช่น 
 - I’m after rememberin’ (p. 40) 
 - Oh look it! said Bernie. –He’s after burstin’ one of his plukes. 

    (p. 120) 
 

ข) การใช้คำสรรพนามที่ไม่ตรงกับภาษาอังกฤษมาตรฐาน เช่น yeh เป็นสรรพนามบุรษ
ที่ 2 เอกพจน์ และ youse เป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 พหูพจน์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 - Oh yeah, said Derek. –An’ where d’yeh want to put it again? (p. 2) 
 - Yeh know, said Ray. (p. 10) 
 - Wha’ do youse want? the caretaker asked. (p. 86) 
 

ค) การต่อท้ายประโยคบอกเล่าด้วย Sentence Tag โดยใช้คำว่า so เช่น 
 - He’s a little fucker, so he is. (p. 158) 
 

ง) การใช้ Objective pronoun แทน Possessive pronoun เช่น 
 - They had me da up. (p. 14) 
 - Me ma would fuckin’ kill me. (p. 16) 
 

การออกเสียง (Pronunciation) 
 
 

การออกเสียงของบทสนทนาของตัวละครในตัวบทปรากฏในรูปของการลดรูปของคำ 
ลักษณะการออกเสียงที่เป็นเอกลักษณ์เช่นนี้ เรย์มอนด์ ฮิคกี้ (Raymond Hickey) ได้อธิบายที่มาของ
ลักษณะทางสัทศาสตร์บางส่วนในภาษา Hiberno-English ว่าส่วนใหญ่แล้วมีที่มาจากภาษาไอริช 
(2004, p. 12) ดังที่ปรากฏตามตารางด้านล่าง  
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ลักษณะทางสัทศาสตร์ของภาษา Hiberno-English และแหล่งท่ีมา 
 

ลักษณะทางสัทศาสตร์ แหล่งที่มา 
การใช้เสียงหยุดจากฟัน/เสียงหยุดปุ่มเหงือกแทนเสียง
เสียดแทรก 

ได้รับอิทธิพลมาจากภาษาไอริชที่มีเสียงหยุดพยัญชนะโพรง
ปาก 

การอ่อนเสียง /t/ ที่อยู่ในตำแหน่งระหว่างสระและ
ตำแหน่งท้ายสุดของคำ 

ได้รับอิทธิพลเรื่องการอ่อนเสียงมาจากภาษาไอริช 

การมีเสียงปุ่มเหงือก /l/ ในทุกตำแหน่งของคำ ได้รับอิทธิพลมาจากภาษาไอริชที่ออกเสียงเพดานอ่อนไม่
ก้อง หรือเสียงเพดานแข็งไม่ก้องของ [l] ในภาษาไอริช 

การคงเสียง [w] ใน <wh> เกิดจากการผสมกับเสียง /f/ [ø] ของภาษาไอริช 

การคงเสียง /r/ ในตำแหน่งพยัญชนะตัวสุดท้าย  เกิดจากการรวมกันระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาไอริช 

ความแตกต่างของเสียงสระสั้นในตำแหน่งก่อนเสียง /r/ 
เช่น term [term] and turn [tvrn] 

เกิดจากการรวมกันระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาไอริช 

การแทรกเสียงพิเศษในกลุ่มพยางค์ท้ายคำ เช่น  
film [filqm] 

เป็นลักษณะเฉพาะของภาษาไอริชและภาษาอังกฤษใน
ไอร์แลนด์ 

การเปลี่ยนตำแหน่งเสียงสระ U เช่น boot [b+t] เป็นลักษณะเฉพาะของภาษาไอริชและภาษาอังกฤษใน
พ้ืนที่จังหวัด Ulster ในไอร์แลนด์ 

การออกเสียงปลายลิ้นม้วนในพ้ืนที่จังหวัด Ulster ใน
ไอร์แลนด์ 

เกิดจากใช้ภาษาอังกฤษของชาวสก็อตแลนด์ที่อยู่ในพ้ืนที่
จังหวัด Ulster  

 
ลักษณะทางสัทศาสตร์ที่เห็นได้ชัดของภาษา Hiberno-English ที่ใช้กันในกรุงดับลิน คือการ

เปลี่ยนแปลงทางเสียงประเภท Lenition (ในที่นี้จะกล่าวถึง T-lenition) ดังตัวอย่างที่ปรากฏใน
ตารางด้านล่าง (2004, p.15) 
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ตารางด้านล่างนี้เป็นการยกตัวอย่างลักษณะการออกเสียงของชุดคำพยัญชนะในภาษา 
Hiberno-English ("The Phonology of Irish English," 2021) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ตัวอย่างที่ปรากฏในตัวบทต้นฉบับ ได้แก่ 
 

 - tha’ is. (p. 1) 
 - Wha’? (p. 2) 
 - It’d be And And exclamation mark, righ’, And. (p. 2) 
 - We’ve been much too busy for tha’ sort o’ thing. Isn’t tha’ righ’? (p. 2) 
 - Little black an’ whi’e men. (p. 3) 
 - Holdin’ hands is ou’. Lookin’ at the moon, tha’ sort o’ shite. (p. 8) 
 - You startin’ somethin’? (p. 11) 
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คำศัพท์ (Lexis) 
 
 

ในด้านคำศัพท์ที่ปรากฏในตัวบทจะเป็นคำสแลงหรือคำหยาบของภาษา Hiberno-English ที่
อยู่ในบทสนทนาระหว่างตัวละครเป็นส่วนใหญ่ ซึ่ง Hiberno-English มีคำศัพท์ที่หลากหลาย และ
สะท้อนความเป็นอนุรักษ์นิยมสูงเพราะได้รับอิทธิพลจากกลุ่มชาวอังกฤษที่มาตั้งรกรากในประเทศ
ไอร์แลนด์ในช่วงยุคคริสต์ศตวรรษท่ี 17 ในที่นี้จะกล่าวถึง 2 ประเภทหลักอันได้แก่ 

 
ก) คำสแลง 

 

HIberno-English Slang words Page 

budgie 151 
culchies 8 

drag 72 
gawking 116 

gee 5 
Jaysis 5 
kip 77 

me arse 14 
shite 7 
yoke 4 

 
ข) คำหยาบ 
 

Swear words Page 

cunt 9 
a blow job 8 

Fuckin’ / who the fuck / Fuckin’ hell! 7 
 
การแปลวรรณกรรมของนักเขียนชาวไอริชอาจยังไม่นิยมมากนักในประเทศไทย จึงเป็นเรื่องที่

น่ าศึกษาค้นคว้าในแง่ของแนวทางการถ่ายทอดภาษา Hiberno-English ในนวนิยายเรื่อง  
The Commitments โดยมุ่งเน้นที่การแปลเพ่ือรักษาความหลากหลายของภาษาที่แสดงให้เห็นถึง
พลวัตของตัวละครชนชั้นแรงงานชาวไอริชในยุคหลังอาณานิคมที่มีลักษณะโต้กลับภาษาอังกฤษ
มาตรฐานและถ่ายทอดความแปลกทางเสียงของภาษา Hiberno-English ให้ได้ใกล้เคียงกับที่ตัวบท
ต้นฉบับทำไว้ เพ่ือสะท้อนมุมมองด้านสังคมและวัฒนธรรมของประเทศไอร์แลนด์หลังจากที่เคยตก
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เป็นอาณานิคมของอังกฤษ และสร้างสุนทรียศาสตร์การแปลที่ไม่รื่นหูจนกลบทับความเป็นอ่ืนของตัว
ละคร 

 
 
1.2 วัตถุประสงค์ของการคน้คว้าวิจัย 

 
1. ศึกษาทฤษฎีและแนวทางการแปลที่เกี่ยวข้อง และแนวคิดในการวิเคราะห์ตัวบทประเภท

 วรรณกรรมหลังอาณานิคมที่ใช้ภาษาต่างมาตรฐาน 
2. ศึกษาลักษณะของภาษา Hiberno-English 
3. วิเคราะห์ตัวบทและปัญหาในการแปล เพ่ือวางแผนการแปลที่เหมาะสม  
4. แปลส่วนหนึ่งของตัวบทที่คัดสรรจากนวนิยายเรื่อง The Commitments โดยแปลจาก

 ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

 
วรรณกรรมเรื่อง The Commitments มีลักษณะโดดเด่นในด้านการใช้ภาษา Hiberno-

English ซึ่งมีเอกลักษณ์ ในการเลือกใช้คำและโครงสร้างทางไวยากรณ์  จึงต้องศึกษาแนวคิด
วรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมของ Bill Ashcroft, Gareth Griffiths และ Helen Tiffin และของ 
Douglas Robinson ทฤษฎีภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่ของ M. A. K. Halliday, Angus McIntosh 
และ Peter Strevens รวมถึงงานแปลและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับตัวบทที่ใช้ภาษาถิ่นและภาษาต่าง
มาตรฐาน เพ่ือสร้างแนวทางในการแปลและเพ่ือแก้ปัญหาการแปลคำภาษาถิ่น Hiberno-English 
ของตัวละครในนวนิยายเรื่อง The Commitments จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย เพ่ือถ่ายทอด
ความต่างมาตรฐานของภาษาและวัฒนธรรมที่ผู้เขียนต้องการสื่อผ่านบทสนทนาของตัวละครได้
ใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด 

 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
 

ศึกษาวิเคราะห์นวนิยายเรื่อง The Commitments ของ ร็อดดี้ ดอยล์ ซึ่งตีพิมพ์โดย King 
Farouk (Dublin) ใน ค.ศ. 1987 หนังสือมีจำนวน 166 หน้า ซึ่งผู้วิจัยจะเลือกแปลบทสนทนาของ 
ตัวละคร รวมทั้งหมด 30 หน้า ได้แก่หน้า 1 – 30 ซึ่งทุกหน้าคัดสรรมานี้มีการใช้ภาษา Hiberno-
English ซึ่งเป็นภาษาอังกฤษต่างมาตรฐานอย่างชัดเจนตลอดทั้งบท 
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1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 
 

1. ผู้วิจัยใช้วิธีการเก็บข้อมูลโดยการวิจัยจากเอกสาร ตำราและอินเทอร์เน็ต 
2. วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ มีกระบวนทัศน์ของการวิจัยแบบนิรนัย  

 ผู้วิจัยค้นคว้าข้อมูลทฤษฎีและหลักการจากบทความ เอกสารวิชาการ รวมทั้งเว็บไซต์  
 เพ่ือรวบรวมทฤษฎีและความรู้ต่างๆ ที่เกี่ยวข้องโดยนำความรู้และหลักการที่ได้มาประยุกต์ใช้
 เพ่ือเป็นแนวทางในการแปล 

 
1.6  ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 
 

1. ศึกษาทบทวนทฤษฎีและแนวทางการแปลที่เกี่ยวข้อง ศึกษาแนวคิดเรื่องวรรณกรรมหลัง 
 อาณานิคม อาทิ ลักษณะการใช้ภาษา และการแสดงอัตลักษณ์เพ่ือต่อต้านอำนาจอาณานิคม 

2. ศึกษาลักษณะของภาษา Hiberno-English 
3. วิเคราะห์ตัวบท วิเคราะห์ประเด็นปัญหาการแปล และวางแผนการแปล 
4. แปลโดยยึดหลักการแปลตามท่ีวางไว้ 
5. อภิปรายปัญหาที่พบ แก้ไข และตรวจสอบบทแปล 
6. สรุปผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 
 

1.7 ประโยชน ์
 

1. ได้ความรู้เกี่ยวกับแนวคิดและลักษณะวรรณกรรมหลังอาณานิคม 
2. ได้ความรู้เกี่ยวกับภาษา Hiberno-English 
3. ได้แนวทางการแปลภาษา Hiberno-English ในตัวบทที่มีปัญหาคล้ายกันต่อไป 
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บทท่ี 2 
การทบทวนวรรณกรรม 

 

ภาวะอาณานิคมของประเทศไอร์แลนด์มีความเป็นมายาวนานเริ่มตั้งแต่ปลายคริสต์ศตวรรษ
ที่ 12 จนถึงคริสต์ศตวรรษที่ 19 การรุกรานของจักรวรรดิอังกฤษเป็นปัจจัยสำคัญที่ทำให้ความเป็น
ตัวตนของชาวไอริชถูกกดทับและถูกแทนที่ด้วยวัฒนธรรมและภาษาอังกฤษของเจ้าอาณานิคม ผู้วิจัย
จึงได้เลือกศึกษาแนวทางการแปลคำภาษาถิ่น Hiberno-English ของตัวละครในนวนิยายเรื่อง  
The Commitments โดย Roddy Doyle ผ่านแนวคิดการแปลวรรณกรรมหลังอาณานิคมของ 
บิล แอชครอฟท์ และคณะ เพ่ือให้เข้าใจถึงแนวคิดที่อยู่เบื้องหลังวรรณกรรมหลังอาณานิคม ความ
เป็นมาของภาษาในวรรณกรรมหลังอาณานิคม ลักษณะภาษาที่ใช้ในวรรณกรรมประเภทนี้และกล
วิธีการใช้ภาษาเพ่ือตอบโต้อำนาจอาณานิคมทั้งการขืนขนบ (abrogation) และการผนวกภาษา 
(appropriation) ศึกษาทฤษฎีภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่ของ M. A. K. Halliday เพ่ือให้เข้าใจถึง
ประเด็นการแปรของภาษาทั้งการแปรตามผู้ใช้และการแปรตามการใช้ รวมถึงศึกษาลักษณะเด่นของ
ภาษา Hiberno-English เพ่ือทำความเข้าใจในเรื่องความต่างมาตรฐานของตัวภาษา เช่น การออก
เสียง ไวยากรณ์ และคำสแลง ร่วมกับการศึกษาลักษณะเด่นของภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรี เพ่ือทำความ
เข้าใจในประเด็นความต่างมาตรฐานด้านระบบเสียงของภาษาไทยถิ่นกลางนี้ โดยแนวคิดดังกล่าว
ข้างต้นจะเป็นแนวทางที่ช่วยให้ผู้วิจัยสามารถเข้าใจตัวบทและถ่ายทอดออกมาโดยคงไว้ซึ่งความ
หลากหลาย รวมถึงอัตลักษณ์ทางภาษา Hiberno-English ที่อาจไม่สามารถสื่อได้ผ่านภาษามาตรฐาน 

 
2.1 แนวคิดวรรณกรรมในยคุหลังอาณานิคม  

 

2.1.1 ความหมายของวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม (Postcolonialism)  
 
บิล แอชครอฟท์ กาเร็ท กริฟฟิทส์ และเฮเลน ทิฟฟิน (Bill Ashcroft, Gareth Griffiths and 

Helen Tiffin) ได้กล่าวถึงคำว่า “หลังอาณานิคม” (post-colonial) ไว้ว่า หากมองตามความหมาย
ของคำแล้ว อาจเข้าใจได้ว่าเป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมของชาติใต้อาณานิคมในช่วงเวลา
ภายหลังการได้รับอิสรภาพจากอำนาจของจักรวรรดิเท่านั้น โดยมีการอ้างถึงคำว่า “หลังอาณานิคม” 
ในงานเขียนยุคก่อนหน้านี้เพ่ือแยกความแตกต่างระหว่างช่วงเวลาก่อนและหลังได้รับอิสรภาพของ  
ชาติใต้อาณานิคม (“ยุคอาณานิคม” และ “ยุคหลังอาณานิคม”) ตัวอย่างเช่น ในประวัติศาสตร์  
การสร้างวรรณคดีแห่งชาติ  หรือในการศึกษาเรื่องวรรณคดีเปรียบเทียบระหว่างทั้ งสองยุค  
ดังนั้น คำว่า “ยุคอาณานิคม” จึงหมายถึงช่วงเวลาที่ชาติใต้อาณานิคมยังถูกปกครองโดยเจ้าอาณา
นิคม รวมถึงมีการใช้คำที่บ่งบอกให้ เห็นชัดว่าเป็นวรรณกรรมของชาติในยุคอาณานิคมหรือ 
ยุคหลังอาณานิคม เช่น “modern Canadian writings” หรือ “recent West Indian literature” 
(Ashcroft, Griffitths, & Tiffin, 2002, pp. 1-2) 
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คำว่า “หลังอาณานิคม” ในมุมมองของ บิล แอชครอฟท์ และคณะ นั้นหมายถึงวัฒนธรรมที่
ได้รับผลกระทบจากอิทธิพลของจักรวรรดิตั้งแต่ช่วงเวลาที่เป็นดินแดนอาณานิคมจนถึงปัจจุบัน และ
เพราะการตกอยู่ใต้อำนาจของเจ้าอาณานิคมถือเป็นกระบวนการต่อเนื่องทางประวัติศาสตร์ที่เกิดจาก
การล่าอาณานิคมของจักรวรรดิยุโรป คำว่า “หลังอาณานิคม” จึงเป็นคำที่เหมาะสมในการอธิบาย
ประเด็นการข้ามวัฒนธรรม รวมไปถึงผลกระทบจากอำนาจของจักรวรรดิที่มีต่อวรรณกรรมร่วมสมัย 
(Ashcroft et al., 2002, p. 2) 

 
วรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมนั้นเป็นวรรณกรรมที่มีเนื้อหาสะท้อนสภาวะการเมืองและสังคม 

นักเขียนหลายคนเลือกใช้วิธีการประพันธ์ด้วยภาษาที่ผิดแปลกไปจากภาษามาตรฐาน (ภาษาที่ได้รับ
การยอมรับจากเจ้าของภาษาว่าเป็นภาษาที่มีสถานะสูงสุด มีการใช้ภาษามาตรฐานในการพูดและการ
เขียนในหมู่เจ้าของภาษาที่มีการศึกษา ในสื่อต่างๆ ในวรรณกรรม ในพจนานุกรมและหลักไวยากรณ์ 
ในการศึกษา รวมไปถึงในการสอนภาษาสำหรับผู้ที่ไม่ใช่เจ้าของภาษา (Richards & Schmidt, 2002, 
p. 509) ซึ่งอาจเป็นการใช้ภาษาท้องถิ่น สำเนียง หรือการออกเสียง เพ่ือแสดงถึงสภาพความเป็นอยู่
และอัตลักษณ์ของตัวละครที่อยู่ในสังคมที่เคยถูกกดขี่จากอำนาจของจักรวรรดิหรือจากเจ้าอาณานิคม 
แม้เจ้าอาณานิคมเหล่านี้จะหมดอำนาจที่เคยมีต่อผู้อยู่ใต้อาณานิคมไปแล้ว แต่ก็ยังคงไว้ซึ่งอิทธิพลอยู่
ในแง่ของภาษาและวัฒนธรรม 

 
2.1.2 ลักษณะของภาษาวรรณกรรมหลังอาณานิคม (Postcolonial Literatures)  
 

  บิล แอชครอฟท์ และคณะ (2002, pp. 38-39) ได้กล่าวว่า หน้าที่หลักของภาษาคือการเป็น
สื่อกลางของความต้องการทางอำนาจผ่านวรรณกรรมหลังอาณานิคมเพ่ือใช้ในการนิยามตนเอง โดย
การนำเอาภาษามาตรฐานของศูนย์กลางมาแทนที่ด้วยวาทกรรมใหม่ที่เหมาะสมกับวัฒนธรรมของตน 
ผ่านสองกระบวนการหลักคือ การขืนขนบ (Abrogation) และ การผนวกภาษา (Appropriation) 

  
การขืนขนบ (Abrogation)1 คือการไม่ยอมรับวัฒนธรรมต่างๆ ของจักรวรรดิหรือเจ้าอาณานิคม  

ทั้งในด้านของสุนทรียศาสตร์ ด้านบรรทัดฐานในการใช้ภาษาที่ถูกต้อง และด้านการตั้งสมมติฐานใน
ความหมายที่แฝงอยู่ในคำต่างๆ   

 
การผนวกภาษา (Appropriation)2 คือกระบวนการจัดสรรและปรับการใช้ภาษาศูนย์กลาง

ของเจ้าอาณานิคมขึ้นใหม่ให้เข้ากับวัฒนธรรมของตนเพ่ือให้เห็นว่ามีความแตกต่างจากภาษา
ศูนย์กลางเดิม 

 
 ดังนั้น ในแง่หนึ่งอาจมองได้ว่าวรรณกรรมหลังอาณานิคมทั้งหมดเป็นวรรณกรรมข้าม
วัฒนธรรม เนื่องจากงานเขียนเหล่านี้มีความพยายามที่จะทำให้ช่องว่างระหว่างวัฒนธรรมแคบลงผ่าน
การขืนขนบและการผนวกภาษาอย่างต่อเนื่อง วรรณกรรมเหล่านี้ถูกสร้างข้ึนมาท่ามกลางความขัดแย้ง
อันเกิดจากการไม่ยอมรับภาษาอังกฤษจากศูนย์กลาง และการผนวกภาษาที่มีการใช้ภาษาพูดของ

1 คำแปลภาษาไทยของ abrogation อ้างอิงจากสารนิพนธ์เรื่องการแปลภาวะพันธุผ์สมในนวนิยายเรื่อง The Moor’s Last Sigh ของ 
Salman Rushdie (2558) โดยนายณรงเดช พันธะพุมมี  
2 คำแปลภาษาไทยของ appropriation อ้างอิงจากสารนิพนธ์เรื่องการถ่ายทอดภาษาอังกฤษแบบสิงคโปร์ (Singlish) ในนวนิยายหลัง
อาณานิคมเรื่อง Mammon Inc. ของ Hwee Hwee Tan (2559) โดยนางสาวจิณัฐตา เลาหวนิชย์  
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ท้องถิ่น ความซับซ้อนของลักษณะการพูดที่ทำให้ภาษาท้องถิ่นมีเอกลักษณ์ หรือแม้แต่การใช้
ภาษาอังกฤษเฉพาะถิ่นของสังคมที่พูดภาษาเดียวเพื่อเชื่อมโยงถึงกัน  

 
ภาษาในวัฒนธรรมหลังอาณานิคมแบ่งออกเป็นกลุ่มทางภาษาศาสตร์ 3 กลุ่ม ได้แก่ 

monoglossic คือกลุ่มทางสังคมที่ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารเพียงภาษาเดียว diglossic คือกลุ่มที่
ประชาชนส่วนใหญ่ในสังคมใช้ภาษาในการสื่อสาร 2 ภาษาขึ้นไป เช่น อินเดีย แอฟริกา แคนาดา รวม
ไปถึงบางประเทศในกลุ่มแปซิฟิคตอนใต้ และกลุ่มสุดท้าย polyglossic คือกลุ่มที่มีการใช้ภาษาถิ่น
หลากหลาย เช่น กลุ่มประเทศในแถบทะเลแคริบเบียน (Ashcroft et al., 2002, p. 38) 

 
อย่างไรก็ตาม แม้รัฐธรรมนูญของสาธารณรัฐไอร์แลนด์กำหนดให้ภาษาไอริชเป็นภาษา

ราชการภาษาที่หนึ่งและภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการภาษาที่สอง กำหนดให้เอกสารทางราชการ
และป้ายประกาศจะต้องมีทั้งสองภาษา แต่คนส่วนใหญ่ในประเทศพูดภาษาอังกฤษ (Hiberno-
English) เพียงภาษาเดียวเป็นหลักมีประชากรเพียงบางส่วนเท่านั้นที่สามารถใช้ภาษาไอริชในการ
สื่ อ ส า ร ได้  ("CSO Census 2016 - Migration and Diversity," 2016) จึ งอ าจ อ นุ ม าน ได้ ว่ า
สาธารณรัฐไอร์แลนด์เป็นประเทศที่จัดอยู่ในกลุ่ม diglossic ซึ่งรัฐบาลมีความพยายามในการผลักดัน
นโยบายสองภาษา (Bilingual Policy) ให้เกิดขึ้น นอกจากนี้ นิโคลา คาร์ที (Nicola Carty) ได้กล่าว
ว่ามีการใช้ภาษาไอริช (Irish Language) ในเขต Gaeltacht ซึ่งเป็นเขตพ้ืนที่พิเศษที่ทางการต้องการ
อนุรักษ์ไว้ แสดงถึงความเป็นไอริชดั้งเดิมโดยประชาชนส่วนใหญ่ใช้ภาษาไอริชเป็นหลัก เพ่ือสืบสาน
เอกลักษณ ์ความเป็นตัวตน และวัฒนธรรมชาวไอริชให้คงอยู่ต่อไป (2010, p. 1) 

แอชครอฟท์ และคณะ (2002, p. 60) อธิบายถึงกลยุทธ์ในการผนวกภาษา (appropriation)  
ในวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมว่า ความรู้สึกแตกต่างที่ถูกสร้างขึ้นผ่านการผนวกภาษาโดยนักเขียน
เพ่ือแสดงให้เห็นถึงการผละออกจากศูนย์กลางถือเป็นตัวบ่งชี้การประสบความสำเร็จของนักเขียนนั้นๆ 
ซึ่งการผนวกภาษาสามารถทำได้หลายรูปแบบ3 ดังนี้ 

• การใช้ภาษาถิ่นร่วมกับคำแปล (glossing) คือการแปลคำภาษาอังกฤษต่อท้ายคำ
ภาษาถิ่นเพ่ือแสดงให้เห็นความหมาย เช่น ‘he took him into his obi (hut)’ จะ
เห็นได้ว่าเป็นรูปแบบการแทรกแซงตัวบทที่พบเห็นได้บ่อยครั้งและชัดเจนที่สุดในตัว
บทข้ามวัฒนธรรม แต่การใช้ภาษาถิ่นร่วมกับคำแปล อาจทำให้การเล่าเรื่องมี
คำอธิบายมากเสียจนทำให้บทสนทนาไม่น่าสนใจ  

• การใช้คำภาษาถิ่นโดยไม่แปล (untranslated words) คือเลือกคำภาษาถิ่นบางคำ
ในตัวบทที่แสดงถึงความหมายที่ใกล้เคียงมากกว่าการใช้ภาษาอังกฤษ อธิบายถึง
ความแตกต่างทางวัฒนธรรมของทั้งสองภาษา และอาจช่วยให้ผู้รับสารสามารถ
เข้าใจความหมายของคำภาษาถิ่นจากบริบทในเนื้อเรื่องได้ ดังจะเห็นได้จากตัวอย่าง
ด้านล่าง จากเรื่อง Visitants โดยแรนดอล์ฟ สโตว์ (Randolph Stow) ที่มีการใช้
ภาษา Biga-Kiriwini ของประเทศปาปัวนิวกินีในตัวบทที่เป็นภาษาอังกฤษ 

3 คำแปลชื่อกลวิธีภาษาไทย อ้างอิงจากสารนิพนธ์เรื่องการแปลภาวะพันธ์ุผสมในนวนิยายเรื่อง The Moor’s Last Sigh ของ 
Salman Rushdie และสารนิพนธ์เรื่องแนวทางการแปลวรรณกรรมหลังอาณานิคมเรื่อง A Way in The World ของ V.S. 
Naipaul (2549) โดยนิศรา วังรัตนโสภณ 
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‘These taubadas,’ Naibusi said, ‘when will they come?’ 
‘Soon. Before night.’ 
‘They will bring food perhaps? Dimdim food?’ 
‘Perhaps.’ 
‘They might eat chicken,’ Naibusi said, wondering. ‘I do 
not know. 
The dimdim yams are finished.’ 
(Stow 1979, p. 9 อ้างใน Ashcroft et al., 2002, p. 63-64) 
 

 วิธีการใช้คำภาษาถิ่นโดยไม่แปลนี้ชี้ให้เห็นชัดว่าภาษาจริงๆ ที่ใช้กันในเนื้อเรื่องเป็น
ภาษาอ่ืนที่ไม่ใช่ภาษาอังกฤษ ตัวบทมีการดึงความสนใจผู้อ่านให้มองเห็นถึงความ
แตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่างกลุ่มคนในเนื้อเรื่อง ซึ่งก็คือชาวต่างชาติและชาว
พ้ืนเมืองนั่นเอง 
 

• การผสมผสานระหว่างภาษา (Interlanguage) คือการใช้โครงสร้างภาษาทั้งสอง
ผนวกกันเพ่ือก่อให้เกิดการผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน เป็นระบบ
ภาษาที่เกิดขึ้นเมื่อผู้พูดใช้ภาษาที่สอง ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างของงานวรรณกรรม
ชิ้นแรกของอาโมส ตูตูโอล่า (Amos Tutuola) ที่ตีพิมพ์ใน ค.ศ. 1952 
 

I was a palm-wine drinkard since I was a boy of ten 
years of age. I had no other work more than to drink palm-wine in my 
life. In those days we did not know other money except cowries, so 
that everything was very cheap, and my father was the richest man in 
town. (Tutuola 1952, p. 7 อ้างใน Ashcroft et al., 2002, pp. 65-66) 

 
 แนวคิดนี้ถือว่ารูปแบบการผสมผสานระหว่างภาษาของตูตูโอล่าไม่เป็นการใช้ภาษาท่ี
ผิดและไม่ได้เป็นรูปแบบที่ผิดเพ้ียนไปจากขนบของภาษามาตรฐาน หากแต่เป็นส่วน
หนึ่งของระบบภาษาอีกระบบหนึ่งที่ไม่เกี่ยวข้องกัน โดยตูตูโอล่าได้ผสมขนบระหว่าง
ภาษาท่ีหนึ่งของตนกับภาษาที่สองที่ใช้ในงานเขียนนั่นเอง  
 

• การผสมผสานระบบไวยากรณ์ (syntactic fusion) คือการใช้ระบบไวยากรณ์ของ
ทั้งสองภาษารวมเข้าด้วยกัน ซึ่งวิธีนี้เห็นพบได้บ่อยในวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม 
ดังตัวอย่างด้านล่างจากงานเขียนเรื่อง Bomanus kalabus o sori o! ของ จอห์น 
คาไซปวาโลวา (John Kasaipwalova) 

 

 

That was when their boss saw them. He gave a very 
loud yell and followed with bloody swearings. But our waiter friends 
 didn’t take any notice. Our beer presents had already full up their 
heads and our happy singings had grabbed their hearts. . . . Man, man, 
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em gutpela pasin moa ya! maski boss! Everybody was having a good 
time, and the only thing that spoiled the happiness was that there 
was not the woman in the bar to make it more happier. (Beier 1980, 
pp. 69-70 อ้างใน Ashcroft et al., 2002, p. 68) 
 
จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่ามีการใช้ภาษาถิ่นอย่างชัดเจน และมีการใช้วากยสัมพันธ์ที่
ได้รับอิทธิพลจากทั้งภาษาเมเลนีเซียน tok pisin และภาษาถิ่นปาปัวนิวกินีเช่น การ
ใช้คำนามทำหน้าที่คำกริยา ‘their boss might angry them for nothing’ การใช้
คำคุณศัพท์ในเชิงนามนัย ‘bloody swearings’ การใช้คำสันธาน ‘we have them 
each one bottle also’ การใช้การเปรียบเทียบซ้อน ‘more happier’ และการใช้
รูปพหูพจน์ ‘swearings’, ‘singings’  
 

• การสลับภาษาและการใช้ภาษาถิ่นแบบเจ้าของภาษา (code-switching and 
vernacular transcription) คือเทคนิคการสลับภาษาระหว่างสองภาษาหรือ
มากกว่า ผู้เขียนที่พูดได้หลายสำเนียงจะใช้อักขรวิธีที่สอดคล้องกับเสียงของภาษาถ่ิน
เพ่ือให้ผู้อ่านได้ตีความและเพ่ือเป็นการถ่ายทอดความแตกต่างทางวัฒนธรรมในงาน
เขียน วิธีนี้พบได้บ่อยในงานวรรณกรรมแคริบเบียน ดังตัวอย่างจากงานเขียนของ
เดอ ลิซเซอร์ (de Lisser) เรื่อง Jane’s Career ที่มีการใช้ภาษาถิ่นแทรกในตัวบท
ในรูปแบบตัวสะกดและมีโครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีแตกต่างไปจากภาษาอังกฤษแบบ
มาตรฐาน   
 
   ‘Y’u know, Miss Mason,’ she protested, ‘y’u shouldn’t 
do that. It’s not becausen I are poor that you should teck such an 
exvantage of me to use me in dat way; for y’u never catch me tellin’ 
you any lie yet, ma’am’ . . . (de Lisser 1913, p. 53 อ้างใน Ashcroft et al., 
2002, p. 72 ) 

 
2.1.3 การแปลและแนวคิดยุคหลังอาณานิคม 

 การแปลมีบทบาทที่สำคัญต่อแนวคิดยุคหลังอาณานิคม ตามที่ดักลาส โรบินสัน (Douglas 
Robinson) ได้กล่าวถึงบทบาทหนึ่งของการแปลที่ส่งผลต่อแนวคิดยุคหลังอาณานิคมว่า “การแปลถือ
เป็นสายล่อฟ้าของความไม่เท่าเทียมทางวัฒนธรรมที่ยังดำเนินอยู่ต่อไปแม้ลัทธิอาณานิคมจะล่มสลายไป
แล้วก็ตาม” (1997, p. 31) ดังนั้น การศึกษาทำความเข้าใจแนวคิดยุคหลังอาณานิคมที่เกี่ยวข้องกับการ
แปลจึงเป็นสิ่งสำคัญที่จะช่วยให้ผู้วิจัยเข้าใจในตัวบทมากขึ้นและหาแนวทางการแปลที่เหมาะสมได้  
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 เมื่อต้องตกอยู่ใต้อำนาจของจักรวรรดิ อิทธิพลของเจ้าอาณานิคมมักส่งผลต่อวัฒนธรรม 
แนวคิด รวมไปถึงภาษาของประเทศในอาณานิคมด้วย ในภาษา Hiberno-English ก็เช่นกัน 
ศาสตราจารย์เทเรนซ์ โดแลน (Terence Dolan) ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษา Hiberno-English ได้ให้
สัมภาษณ์กับนิตยสาร Eolas เมื่อ ค.ศ. 2012 ไว้ว่า ภาษาอังกฤษแบบไอริช หรือ Hiberno-English 
เปรียบได้กับ “การกลั่น” ลักษณะนิสัยของชาวไอริชออกมา ชาวไอริชโดยเฉพาะอย่างยิ่งในแถบชนบท
มักจะพูดอ้อมไปอ้อมมาหรือพูดจากำกวม การถูกกดขี่โดยเจ้าอาณานิคม (ชาวอังกฤษ) มานับศตวรรษ
ทำให้พวกเขาไม่ต้องการพูดอะไรออกมาตรงๆ เพ่ือปกปิดสิ่งที่คิดอยู่ข้างในและเพ่ือไม่ให้ชาวอังกฤษ
เข้าใจในสิ่งที่พวกเขาพูด ชาวต่างชาติที่เคยชินกับภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานอาจจะไม่เข้าใจในภาษา 
Hiberno-English เพราะชาวไอริชมักจะพูดเร็วและมีไวยากรณ์ภาษาพูดที่แปลกประหลาด  เช่น  
“I’m after doing” หรือ “the week that’s in it.” เหตุที่ชาวไอริชจำเป็นต้องเรียนรู้ภาษาอังกฤษนั้น
ก็เพ่ือเข้าใจ “คำสั่ง” ของเจ้านายของพวกเขาในยุคนั้น (ได้แก่ ลอร์ดและเลดี้ชาวอังกฤษผู้ครอง
ปราสาททั้งหลาย) อันเป็นผลมาจากการล่าอาณานิคมของอังกฤษในพ้ืนที่ประเทศไอร์แลนด์ในยุคของ
ราชวงศ์ทิวดอร์ และเนื่องจากภาษาแม่ของพวกเขายังคงเป็นภาษาไอริช ระบบการออกเสียงของ
ภาษาไอริชจึงถูกนำมาใช้ในการออกเสียงคำศัพท์ในภาษา Hiberno-English ทำให้ภาษา Hiberno-
English กลายเป็นภาษาที่มีรูปแบบแตกต่างจากมาตรฐาน  อย่างไรก็ตาม ศาสตราจารย์โดแลนคิดว่า
ภาษา Hiberno-English ไม่ได้เป็นภาษาที่ผิดหลักไวยากรณ์ หากแต่เป็นภาษาอังกฤษที่ถูกแปลมา
และมีการคงรูปแบบเก่าๆ ไว้ในตัวภาษาเอง 

 มาเรีย ทิม็อกสโก (Maria Tymoczko) ได้กล่าวไว้ว่า การแปลวรรณกรรมหลังอาณานิคมนั้น
ไม่เพียงแต่เป็นการส่งผ่านถ้อยคำจากตัวบทต้นฉบับเท่านั้น หากยังรวมไปถึงการถ่ายทอดทาง
วัฒนธรรมในหลายๆ ด้าน ดังนั้น นอกจากประเด็นทางด้านภาษาแล้ว ผู้แปลจึงควรคำนึงถึงปัจจัยทาง
วัฒนธรรมทั้งหมดที่ผู้เขียนต้องการสื่อให้ผู้อ่านได้สัมผัสถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรมนั้นๆ (1998, 
pp. 20-21) 

 ในประเด็นเรื่องความต่าง เดชัสวินี นิรัญชนา (Tejaswini Niranjana) (อ้างใน Robinson, 
1997, p. 88) แสดงให้เห็นว่า อังกฤษได้ทำให้อินเดียอยู่ในสถานะที่ด้อยกว่าผ่านการแปลกฎหมาย
และวรรณกรรมของอินเดียไปเป็นภาษาอังกฤษ ในขณะที่วิเซนเต ราฟาเอล (Vicente Rafael) ได้
ค้นหาความสัมพันธ์ระหว่างคำศัพท์ conversion, conquest, translation และ confession ใน
ภาษาสเปน ซ่ึงแสดงให้เห็นว่าภาษาสเปนมีแนวคิดต่อภาษาที่สัมพันธ์กัน 3 ภาษา โดยเรียงตามลำดับ
ชั้นคือภาษาละตินอยู่ในลำดับชั้นสูงสุด (ใกล้กับพระเจ้ามากที่สุด) รองลงมาคือภาษาคาสติเลียนซึ่ง
เป็นภาษาของจักรวรรดิ และภาษาสุดท้ายคือภาษาตากาล็อก (ไกลจากพระเจ้ามากที่สุด) ดังนั้นการ
แปลก็เป็นไปตามลำดับชั้นเช่นกัน ภาษาและวัฒนธรรมที่อยู่ห่างจากพระเจ้ามากเท่าไรก็จะยิ่งไม่
เหมาะสมตามหลักการของคริสเตียน 

 จากข้อสังเกตเหล่านี้จะเห็นได้ว่าการแปลถูกใช้เป็นเครื่องมือในการแสดงความมีอำนาจที่
เหนือกว่าของจักรวรรดิ อย่างไรก็ตาม การแปลถือเป็นช่องทางในการต่อต้านหรือเปลี่ยนแปลง 
อำนาจของอาณานิคมเช่นกัน ยกตัวอย่างเช่น แนวคิดการแปลซ้ำ (retranslation) ของนิรัญชนา  
(อ้างใน Robinson, 1997, p. 89) ในการแปลวรรณกรรมของอินเดียและชาติใต้อาณานิคมต่างๆ นั้น  
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นิรัญชนามองว่าวิธีการแปลแบบยึดตามอักษร (Literalism) ถือเป็นหนึ่งในกระบวนการยุติความเป็น
อาณานิคม โดยการทำให้กระบวนการนั้นยังคงดำเนินไปอย่างต่อเนื่องและไม่ทำให้ร่องรอยของความ
เป็นอาณานิคมนั้นถูกกำจัดไปเสียหมดสิ้น นิรัญชนากล่าวว่าการผสมผสานทางภาษาและวัฒนธรรม
นั้นมีมาก่อนยุคอาณานิคม การผสมผสานนี้ ไม่มีความสมบูรณ์แบบหรือจุดสิ้นสุด และมีการ
เปลี่ยนแปลงอย่างต่อเนื่องด้วยกระบวนการของการยุติความเป็นอาณานิคมมีการเกิดรูปแบบการ
ผสมผสานในรูปแบบใหม่การผสมผสานนี้เรียกได้ว่าเป็นภาวะพันธุ์ผสม (hybridity) โดย โฮมิ บาบา  
(Homi Bhabha) กล่าวว่า “การเคลื่อนผ่านพ้ืนที่ว่างระหว่างอัตลักษณ์จะเป็นหนทางนำไปสู่สภาวะ
พันธุ์ผสมทางวัฒนธรรม (cultural hybridity) ที่ยอมรับความแตกต่างได้โดยไม่คำนึงถึงลำดับชั้น” 
(1994, p. 5) 

 นอกจากนี้  วิ เซน เต ราฟาเอล (Vicente Rafael) ได้ กล่ าวถึ งแนวคิดการแปลแบบ 
Mistranslation หรือการแปลโดยเจตนาให้ผิดหรือคลาดเคลื่อน (อ้างใน Robinson, 1997, p. 90) 
ในอดีตชาวตากาล็อกตกอยู่ใต้อาณานิคมของสเปน การปรากฏตัวของเจ้าอาณานิคมรวมถึงการนำ
ศาสนาคริสต์เข้ามาทำให้ชาวตากาล็อกพยายามทำความเข้าใจเรื่องวัฒนธรรมและภาษาที่ไม่คุ้นเคย
โดยการหาคำอธิบายในแบบของตนเอง นำไปสู่การแปลแบบ Mistranslation ราฟาเอลจึงมองว่าการ
แปลถือเป็นช่องทางในการรักษาวัฒนธรรมเดิมให้คงอยู่ผ่านความปรองดองและการต่อต้าน 

 
2.2 ทฤษฎีภาษาศาสตร์ระบบ -หน้าที่ของเอ็ม.เอ.เค. ฮัลลิเดย์ , แองกัส แมคอินทอช และ 
ปีเตอร์ สเตรเวนส์ (M.A.K. Halliday, Angus McIntosh, and Peter Strevens) 

  

 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ ได้กล่าวว่า “ภาษาศาสตร์สังคมเป็นแขนงหนึ่งของสาขาวิชา
ภาษาศาสตร์ซึ่งศึกษาภาษาในแง่ที่สัมพันธ์กับสังคม โดยนำเอาปริบททางสังคมเข้ามาพิจารณาในการ
อธิบายปรากฏการณ์ต่างๆ ในภาษา และมุ่งตอบคำถามอันเป็นที่สนใจของนักภาษาศาสตร์ เช่น เราจะ
ปรับปรุงทฤษฎีเกี่ยวกับธรรมชาติหรือลักษณะของภาษาอย่างไร ทำไมภาษาจึงมีการแปร (variation) 
และแปรอย่างไร ทำไมภาษาจึงเปลี่ยนและเปลี่ยนอย่างไร เป็นต้น” (2541, p. 1) 
 

โดยสิ่งสำคัญในการแปลจากภาษาหนึ่งสู่ภาษาหนึ่งนั้น ผู้แปลต้องคำนึงถึงเรื่องการแปรของ
ภาษาในตัวบทต้นฉบับด้วย ตามที่อมราได้กล่าวไว้ว่า “การแปลจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่งอาจ
ไม่ประสบผลสำเร็จเท่าที่ควรถ้าผู้แปลไม่คำนึงถึงข้อเท็จจริงบางประการของภาษา ซึ่งภาษาศาสตร์
สังคมมุ่งที่จะตีแผ่ให้ทุกคนเห็นและคำนึงถึงในการใช้ภาษาหรือวิเคราะห์ภาษา ข้อเท็จจริงดังกล่าวก็
คือที่ว่า ภาษามีการแปรตามลักษณะทางสังคมของผู้พูด ซึ่งถูกกำหนดโดยปัจจัยบางประการ เช่น เพศ 
อายุ ที่อยู่อาศัย ชาติพันธุ์ และชั้นทางสังคม ดังนั้น ผู้ถ่ายทอดภาษาต้องคงลักษณะเช่นนี้ของผู้พูดไว้
ในภาษาเป้าหมายด้วย นอกจากนั้น ข้อเท็จจริงที่ว่า ภาษามีการแปรตามปริบทของการใช้ยังเป็นสิ่ง
สำคัญมากสำหรับผู้แปล เพราะผู้แปลต้องเลือกวัจนลีลาให้เหมาะสมกับวิธภาษาที่ตนกำลังแปลอยู่” 
(2541, pp. 207-208)  
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 ทั้งนี้ ภาษาที่ใช้ในตัวบท The Commitments เป็นภาษาที่มีความหลากหลายและมีความ
แตกต่างไปจากภาษาอังกฤษมาตรฐาน ดังนั้น ผู้วิจัยมองว่าการศึกษาแนวคิดเรื่องการแปรของภาษา
จะช่วยให้เกิดความเข้าใจเกี่ยวกับปรากฎการณ์ความต่างท่ีเกิดข้ึนในภาษามากข้ึน  

 ซึ่งแนวคิดเรื่องการแปรของภาษานั้น ฮัลลิเดย์ แมคอินทอช และสเตรเวนส์ (1964, อ้างใน 
Hatim & Mason, 1990, pp. 39-51)  ได้อธิบายกรอบความคิดเพ่ืออธิบายถึงการแปรของภาษาโดย
แบ่งออกเป็น 2 มิติได้แก่ การแปรตามผู้ใช้ภาษาและการแปรตามการใช้ภาษา ดังนี้ 

 
 

Language Variation 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
การแปรตามผู้ใช้ภาษา (user-related variation) 
  

 การแปรตามผู้ใช้ภาษาเกี่ยวข้องกับผู้ใช้ภาษาในเหตุการณ์ใช้ภาษาซึ่งเรียกว่าภาษาถิ่น 
(dialect)  โดยภาษาจะมีการแปรที่แตกต่างกันออกไปตามผู้ใช้ภาษา ในที่นี้จะกล่าวถึงการแปร
ทั้งหมด 5 ประเภท ได้แก่ ภาษาถิ่นตามภูมิศาสตร์ ภาษาถ่ินตามยุคสมัย ภาษาถิ่นทางสังคม ภาษาถิ่น
มาตรฐาน และภาษาเฉพาะตัว (Hatim and Mason, 1990, p. 39) 
 
  ก) ภาษาถิ่นตามภูมิศาสตร์ (geographical dialects) การแปรของภาษาที่เกิดจาก
ขึ้นจากถิ่นที่อยู่ที่ต่างกันออกไปของผู้ใช้ ซึ่งเส้นแบ่งเขตแดนไม่ได้เป็นตัวกำหนดความแตกต่างของแต่
ละสำเนียง หากแต่เป็นในเรื่องของการเมืองและวัฒนธรรมที่มีผลต่อการแปรของภาษา ตัวอย่างที่เห็น
ได้ชัดคือประเด็นข้อโตเถียงในประเทศสก็อตแลนด์เมื่อหลายปีก่อน เรื่องการนำสำเนียงสก็อตติชมาใส่
ในบทพูดของตัวละครชาวนารัสเซียในรายการโทรทัศน์ ประเด็นนี้อาจทำให้ผู้รับสารอนุมานว่า
สำเนียงสก็อตติชมีความเกี่ยวข้องกับความเป็นชนชั้นล่างหรือไม่ ดังนั้นเพ่ือมิให้มีการตีความไปในทาง
ที่ผิดและก่อให้เกิดข้อขัดแย้งเมื่อมีการถ่ายทอดภาษาถิ่นประเภทนี้  นักแปลภาษาถิ่นที่มีการแปรตาม

USER: 
dialects, etc. 
1. geographical 
2. temporal 
3. social 
4. (non-) standard 
5. idiolectal 

USE: 
registers, etc. 
1. field of discourse 
2. mode of discourse 
3. tenor of discourse 
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ภูมิศาสตร์จึงจำเป็นต้องมีความรู้ในประเด็นเหล่านี้ เพ่ือจะได้หาแนวทางในการแปลเป็นภาษา
ปลายทางให้เหมาะสมกับภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง (Hatim and Mason, 1990, p. 40) 
 
  ข) ภ าษาถิ่ น ตามยุ คสมั ย  (temporal dialect) การแปรของภาษาที่ มี ก าร
เปลี่ยนแปลงตามแต่ละยุคสมัย ซึ่งในแต่ละยุคสมัยก็มีลักษณะการใช้ภาษารวมถึงคำศัพท์และ
ความหมายที่แตกต่างกันออกไป ดังในตัวอย่างด้านล่างนี้   
 
  Tomorrow, and tomorrow, and tomorrow, 
  Creeps in this petty pace from day to day, 
  To the last syllable of recorded time;  

(Macbeth, Act V, Scene V อ้างใน Hatim and Mason, 1990, p. 42) 
 

  คำว่า petty ในตัวบทนี้ หากอิงตามความหมายในยุคสมัยก่อนจะให้ความหมายใน
แง่ของคำว่า “ช้า” ในขณะที่ยุคสมัยนี้กลับมีความหมายว่า “เล็กน้อย” ซึ่งประเด็นนี้อาจทำให้นักแปล
ประสบกับปัญหาในการแปลคำที่มีความหมายเหมาะกับช่วงเวลา จึงควรต้องเลือกใช้คำศัพท์ในบท
แปลให้มีความหมายเหมาะสมและคงความหมายเดิมตามตัวบทไว้ด้วย  
 
  ค) ภาษาถิ่นทางสังคม (social dialect) นอกจากมิติทางภูมิศาสตร์และมิติทางยุค
สมัย ความแตกต่างของสถานะผู้คนในสังคมก็ถือเป็นอีกมิติหนึ่งที่สะท้อนตัวภาษานั้นๆ ภาษาถิ่นทาง
สังคมเกิดขึ้นเมื่อมีการแบ่งช่วงชั้นทางสังคม (Social stratification) นักแปลและล่ามจึงมีหน้าที่ทำให้
ผู้รับสารได้เข้าใจถึงความหมายในเรื่องเชิงอุดมการณ์ การเมือง และสังคม ด้วยการถ่ายทอดภาษาถิ่น
ทางสังคมรวมไปถึงวาทกรรมต่างๆ ที่มีอยู่ในภาษาถิ่นนั้นอย่างครบถ้วนและตรงไปตรงมา อย่างไรก็
ตาม ในกรณีของล่ามประสานงาน (Liaison interpreters) ที่อาจต้องทำงานร่วมกับบุคคลที่มี
สถานภาพทางสังคมแตกต่างกันอย่างมาก เช่น ทนายกับผู้ต้องหา มักจะถูกโน้มน้าวให้ผละอุดมการณ์
ที่ควรมีในการแปลภาษาถิ่นทางสังคมและเปลี่ยนความหมายของบทสนทนาให้เป็นกลางเพราะ
ต้องการให้เข้าใจซึ่งกันและกันมากขึ้น (Hatim and Mason, 1990, p. 42) 
 
  ง) ภาษาถิ่นมาตรฐาน  (standard dialect) ขอบเขตความเข้าใจของภาษาถิ่น
ประเภทนี้แบ่งออกเป็นภาษามาตรฐาน และภาษาไม่มาตรฐาน ภาษาถิ่นมาตรฐานคือภาษาที่ใช้กันใน
สังคมนั้นๆ และได้รับการยอมรับว่าเป็นมาตรฐานโดยวัดจากการใช้ภาษาดังกล่าวในการศึกษาหรือใน
สื่อมวลชน ในการแปลภาษาไม่มาตรฐานให้มีสมมูลภาพเทียบเท่ากับต้นฉบับควรมีจุดมุ่งหมายเพ่ือ
สะท้อนความผิดแผกทางภาษาหรือสังคมของผู้ใช้ภาษาออกมาโดยการแปรความเป็นมาตรฐานทาง
ภาษา ตัวอย่างเช่น ในภาษาอาหรับมีภาษาถิ่นทางวรรณกรรมที่เป็น “มาตรฐาน” และมีความ
แตกต่างกันเพียงเล็กน้อยในแต่ละภูมิภาคหรือในแต่ละยุค ความเป็นมาตรฐานนี้จะถูกนำมาใช้ในตัว
บทแปลในกรณีท่ีตัวบทต้นฉบับเป็นภาษาถ่ินมาตรฐาน (Hatim and Mason, 1990, p. 42-43) 
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  จ) ภาษาเฉพาะตัว (idiolect) การใช้ภาษาของแต่ละบุคคลย่อมมีความแตกต่างกัน 
มีรูปแบบการใช้ภาษาเป็นของตัวเองแม้จะเป็นคนในภูมิภาคเดียวกันและพูดภาษาถิ่นเดียวกันก็ตาม 
เช่น การใช้คำอุทานที่ผู้พูดเคยชินมานาน การออกเสียงคำบางคำที่แตกต่างกัน รวมถึงการใช้คำหรือ
รูปแบบประโยคอย่างใดอย่างหนึ่งจนติดเป็นนิสัย (Hatim and Mason, 1990, pp. 43-44) 

 
การแปรตามการใช้ภาษา (use-related variation)  
 

 การแปรตามการใช้ภาษาเรียกว่าทำเนียบภาษา (register) คือความแตกต่างของ
กิจกรรมทางภาษาสองภาษาในด้านไวยากรณ์ คำศัพท์ และอ่ืนๆ โดยแบ่งออกเป็น 3 ประเภทหลัก 
ได้แก่ 
 

  ก) เหตุการณ์การสื่อสาร (Field of discourse) หมายถึงสิ่งที่กำลังดำเนินหรือ
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นอยู่ เป็นประเภทของการใช้ภาษาที่สะท้อนบทบาทตามจุดประสงค์หรือหน้าที่ทาง
สังคมของตัวบท เช่น ขอบเขตสัมพันธสาร (field) ของวาทกรรมทางการเมืองคือเรื่องเกี่ยวกับ
กฎหมาย ภาษีอากร หรือนโยบายต่างประเทศ ทั้งนี้ ขอบเขตสัมพันธสารอาจเป็นปัญหาในประเด็น
การแปลและการล่ามได้หากภาษาต้นทางเป็นภาษาที่มีการพัฒนาทางวัฒนธรรมทางวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยีอย่างเช่น ภาษาอังกฤษ เกรกอรี (Gregory: 1980 อ้างใน Hatim and Mason, 1990,  
p. 48) ได้เรียกปรากฏการณ์นี้ว่า ‘marked fields of discourse’ (เหตุการณ์การสื่อสารที่แปลก
เด่น) เพ่ือสะท้อน ‘ประสบการณ์ของโลกใบนี้’ ทำให้นักแปลที่ต้องแปลสิ่งเหล่านี้เป็นภาษาปลายทาง
ของประเทศกำลังพัฒนาต้องเผชิญกับความท้าทายในการคิดค้นคำอธิบายในประเด็นใหม่ๆ ใน
ขอบเขตสัมพันธสารเหล่านี้ โดยจะต้องมองข้ามประเด็นเรื่องคำศัพท์ทั้งในสองภาษาแล้วมุ่งตั้งคำถาม
ในประเด็นเก่ียวกับอัตลักษณ์ หรืออุดมการณ ์ให้มากขึ้น  
 

  ข) เครื่องมือในการสื่อสาร (Mode of discourse) หมายถึงสื่อของกิจกรรมทาง
ภาษาซึ่งเป็นการแสดงให้เห็นถึงลักษณะของภาษาที่ใช้ โดยแบ่งออกเป็นภาษาพูด ภาษาเขียน ในการ
แปรประเภทนี้ Channel หรือ ช่องทางการสื่อสาร คือตัวบ่งชี้ที่สำคัญเพราะสิ่งที่ทำให้การเกิดการ
เลือกใช้ภาษาให้เป็นไปทางใดทางหนึ่งระหว่างภาษาพูดและภาษาเขียน อย่างไรก็ตาม หากเป็นการใช้
ภาษาในคำบรรยายบทพูดในภาพยนตร์ การแปรภาษารูปแบบนี้อาจทำให้เกิดปัญหาแก่นักแปลได้ 
เช่น จะถ่ายทอดคำพูดอ้อแอ้ของคนขี้เมาผ่านการแปลได้อย่างไร เป็นต้น  (Hatim and Mason, 
1990, pp. 49-50) 
 

  ค) บทบาทและความสัมพันธ์ระหว่างผู้ส่งสารและผู้รับสาร (Tenor of discourse) 
หมายถึงความสัมพันธ์ระหว่างผู้ส่ งสารและผู้รับสาร  อาจวิเคราะห์ ได้ว่าความแตกต่างของ
ความสัมพันธ์แบ่งออกเป็นแบบทางการและแบบไม่ทางการ ซึ่งขึ้นอยู่กับความสนิทสนมของทั้งสอง
ฝ่าย การแปรของภาษาประเภทนี้เกี่ยวข้องกับการแปลระหว่างภาษาที่มีความแตกต่างกันทาง
วัฒนธรรม เช่น ในสหรัฐอเมริกาจะมีการใช้ภาษาพูดเป็นกันเองกับเพ่ือนร่วมงาน แต่หากเป็นประเทศ
ฝรั่งเศสจะใช้ภาษาแบบเป็นทางการมากกว่า (Hatim and Mason, 1990, pp. 50-51)  
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  การใช้ภาษาผ่านมุมมองตัวแปรทั้ง 3 ตัว คือ ขอบเขตสัมพันธสาร ความสัมพันธ์ของ
คู่สื่อสาร และแบบวิธีสัมพันธสาร จะช่วยให้เรากำหนดและระบุทำเนียบของภาษาได้ เพราะตัวแปรทั้ง 
3 ตัวมีส่วนที่ทับซ้อนกันและพ่ึงพาอาศัยซึ่งกันและกัน กล่าวคือ ระดับของความเป็นทางการ (tenor) 
จะส่งผลต่อการใช้คำศัพท์เฉพาะ (field) ในช่องทางการสื่อสารที่เหมาะสม (mode) เช่น นักแปลที่
ถ่ายทอดเอกสารสัมมนาจากภาษาต้นทางเป็นบทคัดย่อในภาษาปลายทางจะต้องใส่ใจในรายละเอียด
ในตัวแปรทั้ง 3 ตัว เนื่องจากบทคัดย่อนั้นมีไว้เพ่ือการอ่านและโดยปกติตัวบทประเภทนี้มักจะมีแบบ
วิธีสัมพันธสารที่เป็นกลาง ในขณะที่เอกสารสัมมนาที่เป็นตัวบทต้นฉบับอาจเป็นภาษาเขียนที่ใช้ในการ
พูด และมักมีการโน้มน้าวผู้รับสารให้คล้อยตามเป็นอย่างมาก (Hatim and Mason, 1990, p. 51) 
 
2.3 การศึกษาลักษณะของภาษา Hiberno-English 

 
 2.3.1 ความเป็นมาของประเทศไอร์แลนด์ 

 
 ประเทศไอร์แลนด์ตั้งอยู่บนเกาะไอร์แลนด์ในมหาสมุทรแอตแลนติกเหนือ โดยอยู่

ทางทิศตะวันตกของเกาะบริเตนใหญ่ เกาะไอร์แลนด์ถือเป็นเกาะที่ใหญ่เป็นอันดับสองของหมู่เกาะ
อังกฤษและเป็นเกาะที่ใหญ่เป็นอันดับสามในทวีปยุโรป เกาะไอร์แลนด์ถูกแบ่งออกเป็น 2 ประเทศ คือ 
ประเทศไอร์แลนด์ที่มีเอกราชเป็นของตนเองและประเทศไอร์แลนด์เหนือซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของสหราช
อาณาจักร ("Encyclopædia Britannica," 2021a) ปัจจุบันประเทศไอร์แลนด์มีประชากรประมาณ 
4.8 ล้านคน ประกอบไปด้วย ชาวไอริช (82.2%) ชนร่อนเร่ชาวไอร์แลนด์ (0.7%) ชาวยุโรปอ่ืนๆ 
(9.5%) ชาวเอเชีย (2.1%) ชาวผิวดำ (1.3%) อ่ืนๆ (1.5%) และไม่ระบุ เชื้อชาติ  (2.6%) ("CSO 
Census 2016 - Irish Traveller Ethnicity and Religion," 2016) ถือเป็นเกาะที่มีประชากรหนาแน่น
มากเป็นอันดับ 2 ของทวีปยุโรป  

 
  ประวัติศาสตร์ของการใช้ภาษาอังกฤษในเกาะไอร์แลนด์นั้นมีมายาวนาน โดย
ภาษาอังกฤษได้เข้ามามีบทบาทครั้งแรกเมื่อช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 12 จากการรุกรานของชาว 
Anglo-Norman ที่ต่อมาได้ตั้งรกรากอยู่ในเกาะไอร์แลนด์ กลุ่มชาว Anglo-Norman นี้ประกอบไป
ด้วยชาวอังกฤษที่ พูดภาษาอังกฤษและชาวนอร์มันที่ พูดภาษาฝรั่งเศส ส่งผลให้มีการเริ่มใช้
ภาษาอังกฤษแบบเก่า (the Old English) ในเกาะไอร์แลนด์นับตั้งแต่นั้นมา แอนนา อาซียัน และ 
เจมส์ แมคคัลเลอ (Anna Asián & James McCullough) ได้กล่าวว่า ในปีคริสต์ศตวรรษที่  16 
ราชวงศ์ทิวดอร์จากราชอาณาจักรอังกฤษได้เข้ามายึดครองเกาะไอร์แลนด์โดยมีชาวอังกฤษและชาวส
ก็อตจำนวนมากพากันอพยพมาตั้งรกรากและยึดครองที่ดินของชาวไอริช ส่งผลให้ชาวไอริชดั้งเดิมต้อง
ย้ายถิ่นฐานกระจายไปทั่วเกาะไอร์แลนด์และภาษาอังกฤษจึงกลายเป็นภาษาที่มีคนใช้สื่อสารอย่าง
แพร่หลาย ต่อมาได้มีการออกกฎหมายอาญาห้ามมีการแสดงออกถึงเอกลักษณ์ประจำชาติของชาว
ไอริชโดยเฉพาะการพูดภาษาไอริช ทำให้ชาวไอริชจำเป็นต้องละทิ้งภาษาเดิมของตนและหันมาใช้
ภาษาอังกฤษแทนเพ่ือให้มี โอกาสในหน้าที่การงานและเพ่ือสถานะทางสังคมที่ดีขึ้น  เมื่อถึง
คริสต์ศตวรรษที่ 19 ผู้ใช้ภาษาไอริชมีจำนวนน้อยลงเป็นอย่างมากและภาษาอังกฤษได้กลายมาเป็น
ภาษาหลักของเกาะไอร์แลนด์ โดยเป็นผลมาจากสองเหตุการณ์หลัก คือ ก) การก่อตั้ง National 
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Schools และ ข) เหตุการณ์ทุพภิกขภัยครั้งใหญ่ (The Great Famine) (Asián & McCullough, 
1998, p. 40) 

  ก) การก่อตั้ง National Schools ในไอร์แลนด์ บทละครเวทีเรื่อง Translations 
ของ Brian Friel (1980) มีการกล่าวถึงเหตุการณ์นี้อย่างชัดเจน โดยฉาก เวลาและบรรยากาศในเรื่อง
เกิดขึ้นในแถบชนบทของเกาะไอร์แลนด์ช่วง ค.ศ. 1833 อันเป็นช่วงเวลาแห่งการเปลี่ยนผ่าน
วัฒนธรรมครั้งใหญ่ของชาวไอริช เนื้อเรื่องแสดงให้เห็นถึงความพยายามที่จะรักษาความเป็นตัวตนของ
ชาวไอริชยุคนั้นด้วยการก่อตั้งโรงเรียน Hedge School เพ่ือให้ความรู้ต่างๆ กับคนในชุมชน โดยการ
เรียนการสอนจะใช้ภาษาไอริชเป็นหลัก แต่เมื่อภาษาอังกฤษที่มาพร้อมกับจักรวรรดิอังกฤษได้กลายมา
เป็นภาษาที่มีความสำคัญในเกาะไอร์แลนด์มากขึ้น โรงเรียน Hedge School ต้องถูกล้มเลิกไปและ
แทนที่ด้วยการก่อตั้ง National Schools โดยรัฐบาล ซึ่งบังคับให้นักเรียนทุกคนในโรงเรียนใช้
ภาษาอังกฤษในการเรียนหนังสือและการสื่อสารทั้งหมด หากพบว่ามีการใช้ภาษาไอริชก็จะโดนลงโทษ
รุนแรง (Pilkington, 1990, p. 285) 

  ข) The Great Famine หรือทุพภิกขภัยครั้งใหญ่บนเกาะไอร์แลนด์ที่ เกิดจาก
ภาวการณ์ขาดแคลนอาหารที่เกิดขึ้นเมื่อรามันฝรั่งได้ทำลายผลผลิตมันฝรั่งส่วนใหญ่ของเกาะ
ไอร์แลนด์และส่งผลกระทบต่อชีวิตของคนในประเทศอย่างรุนแรงเพราะประชากรที่ยากจนส่วนใหญ่
บริโภคมันฝรั่งเป็นอาหารหลัก ทำให้มีประชากรอดอยากล้มตายเป็นจำนวนมาก ด้วยเหตุนี้ชาวไอริชที่
ประสบกับทุพภิกขภัยที่ยังมีชีวิตรอดจึงหันไปเรียนรู้ภาษาอังกฤษแทนเพราะมีแนวความคิดที่ว่าการ
เป็นคนไอริชและการต้องพูดภาษาไอริชคือการถูกสาป (Todd, 1989, p. 15 อ้างใน Asián & 
McCullough, 1998, p. 40) 

  หลังจากตกอยู่ใต้อาณานิคมของอังกฤษมาเป็นเวลานาน พ้ืนที่ส่วนหนึ่งของเกาะ
ไอร์แลนด์ก็แยกตัวออกจากสหราชอาณาจักรกลายมาเป็นเสรีรัฐไอร์แลนด์ อันเป็นผลจากการลงนาม
ในสนธิสัญญา Anglo-Ireland ในปี ค.ศ. 1922 โดยเขตพ้ืนที่ทางตอนเหนือสุดที่เรียกกันว่าไอร์แลนด์
เหนือยังคงเป็นส่วนหนึ่งของสหราชอาณาจักร ("Encyclopædia Britannica," 2021b) 
 

 

2.3.2 ภาษาอังกฤษในประเทศไอร์แลนด์ 
 
 หลังจากภาษาอังกฤษได้กลายมาเป็นภาษาที่สำคัญของเกาะไอร์แลนด์ คำนิยาม

ของคำว่า “ภาษาอังกฤษแบบไอริช” ( Irish English) ก็เกิดขึ้นตามมาด้วย ในที่นี้ ผู้วิจัยได้เลือก
ยกตัวอย่างคำจำกัดความของ Irish English ที่คนส่วนใหญ่รู้จักเป็นวงกว้าง ได้แก่คำว่า Anglo-Irish 
และ Hiberno-English หรือ Irish English  
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 ก) Anglo-Irish  

   พี. แอล. เฮนรี่ (P.L Henry) ได้กล่าวว่า Anglo-Irish เป็นรูปแบบหนึ่งของ
ภาษาอังกฤษในเกาะไอร์แลนด์ยุคกลาง (Middle Ages) เขาได้เสนอคำจำกัดความของ Anglo-Irish 
ว่าเป็น “ภาษาอังกฤษที่เกิดขึ้นใหม่ใช้สื่อสารกันในพ้ืนที่ชนบทของประเทศไอร์แลนด์ มีพ้ืนฐานมาจาก
ภาษาไอริชหรือภาษาเกลิคและซึมซับลักษณะทางภาษาศาสตร์ส่วนใหญ่มาจากภาษาอังกฤษ” (1985, 
p. 157) ภาษา Anglo-Irish เป็นภาษาอังกฤษที่มีความหลากหลายทางสำเนียงอันเป็นผลมาจาก
สำเนียงภาษาอังกฤษที่แตกต่างกันของชาวอังกฤษจำนวนมากท่ีมาตั้งรกรากในเกาะไอร์แลนด์  (Asián 
& McCullough, 1998, p. 39) 

  
 ข) Hiberno-English หรือ Irish English 

   คำว่า Hiberno มาจากภาษาละติน “Hibernia” มีความหมายว่า Ireland 
(Hickey, 2004, p. 1) เป็นภาษาอังกฤษที่ใช้พูดกันในพ้ืนที่เมืองใหญ่และเป็นภาษาอังกฤษของชาวใต้
อาณานิคมที่มีความเป็นไอริชค่อนข้างน้อยและมีเกี่ยวข้องทางประวัติศาสตร์กับภาษาอังกฤษต้นแบบ
โดยตรง” (Henry, 1985, p. 158) Hiberno-English เป็นภาษาอังกฤษที่เป็นภาษาพูด ใช้สื่อสารกัน
โดยทั่วในประเทศไอร์แลนด์ ภาษานี้เกิดจากการเปลี่ยนแปลงทางภาษาของชาวไอริชจำนวนมากที่ละ
ทิ้ งภาษาดั้งเดิมคือภาษาไอริชและเปลี่ยนมาใช้ภาษาอังกฤษภายในระยะเวลาอันสั้นในช่วง
คริสต์ศตวรรษที่ 19 (Asián & McCullough, 1998, p. 39) ในบางครั้งมีการเรียกภาษา Hiberno-
English ว่าภาษา Irish English ซึ่งเป็นคำที่ใช้เรียกภาษาอังกฤษแบบไอริชอย่างแพร่หลาย เนื่องจาก
มีความหมายที่เห็นชัดว่าเป็น “ภาษาอังกฤษที่ใช้พูดกันในไอร์แลนด์” เหมือนกับคำที่ใช้เรียก
ภาษาอังกฤษรูปแบบอ่ืนๆ ของแต่ละประเทศ เช่น Australian English หรือ American English  
ที่เมื่ออ่านแล้วจะทราบอย่างชัดเจนว่าหมายถึงภาษาอังกฤษของประเทศใด (Kallen, 1992, p. 148) 

 ทั้ งนี้  ภ าษา Hiberno-English เป็ นภาษาที่ ผู้ เขียน ใช้ ในตั วบท The Commitments 
(Ghassempur, 2010: 13) ผู้วิจัยจึงมีความตั้งใจจะศึกษาลักษณะเฉพาะของ Hiberno-English ใน
ประเด็นของสัทวิทยา ไวยากรณ์ และคำศัพท์ ซึ่งจากบทความทางวิชาการเรื่อง Hiberno-English and 
the teaching of modern and contemporary Irish literature in an EFL context ของ แอนน า  
อาซียัน และ เจมส์แมคคัลเลอ (Anna Asián & James McCullough, 1998) ได้อธิบายถึงลักษณะที่ 
โดดเด่นของภาษา Hiberno-English ไว้และผู้วิจัยได้ใช้เป็นแนวทางการศึกษาและสรุปออกมาได้ดังนี้ 

 
2.3.2.1 สัทศาสตร์ (Phonology) 
 

ในภาษา Hiberno-English นั้น เสียงเสียดแทรกก้องจะรวบเข้ากับเสียงตัวสะกด [d] และ
เสียงเสียดแทรกไม่ก้องจะรวมเข้ากับเสียงตัวสะกด [t] อย่างไรก็ตาม คนที่ไม่ได้พูดภาษา Hiberno-
English อาจไม่สังเกตเห็นได้ถึงความแตกต่างนี้แม้การออกเสียงของเจ้าของภาษาเองจะแสดงให้เห็น
ถึงความแตกต่างของเสียงทั้งสองประเภทอย่างชัดเจน การรวบเสียงนี้พบได้ในวรรณกรรมในภาษา 
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Hiberno-English ที่มีการออกเสียง  <t> และ  <d> แทนเสียง <th> ตามภาษาอังกฤษแบบ
มาตรฐาน ดังตัวอย่างที่ปรากฏในบทกลอนชื่อ madmanalive (Kenelly, 1991, p. 39 อ้างใน 
Asián & McCullough, 1998, p. 42) ด้านล่าง ซึ่งเป็นวรรณกรรมที่มีการเขียนตามสัทศาสตร์เพ่ือให้
ผู้อ่านเห็นภาพว่าภาษาพูดของชาวดับลินเป็นอย่างไร 

 

 sumtimes ozzie get dis fierce urge 
 ta go fast tru dublin really fast man 

  

 ลักษณะที่ เด่น อีกประการหนึ่ งของภาษา Hiberno-English คือเสี ยง  /ʃ/ ในขณะที่
ภาษาอังกฤษแบบอ่ืนจะใช้เสียง /s/ โดยได้รับอิทธิพลมาจากการขนบออกเสียงพยัญชนะในภาษา
ไอริช ดังตัวอย่างด้านล่าง 
 

 Shize [size]? I should shee [see]! (J. Joyce, 1992, p. 6) 
 
 

 ในด้านของเสียงสระ ภาษา Hiberno-English จะไม่ออกเสียง /e:/ to /i:/ ในคำที่มีการออก
เสียงสระ [ɛː] แต่จะออกเสียงควบเสียงสระ [eI] แทน โดยเฉพาะอย่างยิ่งคำที่สะกดด้วย <ea> เช่น 
tea, meat หรือ easy นอกจากนี้ ลักษณะการออกเสียงสระดังกล่าวยังเห็นได้ชัดในคำว่า Jesus ซึ่ง
ในภาษา Hiberno-English จะสะกดเป็นคำว่า <Jaysis>  
 
 

 2.3.2.2 วิทยาหน่วยคำ (Morphology) 
 

 ในแง่ของวิทยาหน่วยคำอาจกล่าวได้ว่า ภาษา Hiberno-English ได้รับอิทธิพลมาจากภาษา
ไอริช หลายประการ ท็อดด์ (Todd, 1989) คีเบิร์ด (Kiberd, 1979) รวมถึง แกรมลีย์และแพ็ทโซลด์ 
(Gramley and Pätzold, 1992) (อ้างใน Asián & McCullough, 1998, p. 43) กล่าวถึงคำที่ลงท้ายด้วย 
suffix -een ว่ามักจะหมายถึงสิ่งที่ไม่สำคัญและมักเป็นการสื่อถึงน้ำเสียงดูถูกดูแคลน ดังตัวอย่าง
ด้านล่าง 
   

 Widow Quin: «It isn't fitting», says the preisteen, «to have his 
 likeness lodging with an orphaned girl». (Synge, 1988, p. 190 อ้างใน Asián & 
 McCullough, 1998, p. 43) 
 
 
 

2.3.2.3 คำศัพท์ (Lexicon) 
 

แม้ว่าคำศัพท์และสำนวนส่วนใหญ่ในภาษา Hiberno-English นั้นมีความหมายและรูปแบบ
การใช้งานแบบเดียวกับภาษาอังกฤษในประเทศอ่ืนๆ แต่ยังคงมีเอกลักษณ์และความแตกต่างจาก
ภาษาอังกฤษแบบอ่ืนอยู่ สามารถจำแนกได้ดังนี้ 
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• Archaisms: การใช้คำโบราณจากภาษาอังกฤษยุคกลางและภาษาอังกฤษ
สมัยใหม่ตอนต้น เช่น bowsey (คนขี้ เมา), disremember (ลืม), tundish 
(กรวย) หรือ pannikin (ภาชนะโลหะใช้ใส่น้ำดื่ม) 

 
• Loans: การยืมคำ ส่วนใหญ่เป็นการยืมคำศัพท์จากภาษาไอริช เช่น  

 

ภาษาอังกฤษแบบไอริช ภาษาไอริช 

banshee bean sí 

fooster fústar 

gra/grah grádh 

gombeen man goimbín  

 
 

• Semantic shifts: การเปลี่ ยนแปลงทางความหมายที่ ต่ า งไปจาก
ความหมายเดิมในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน เกิดขึ้นกับหลายคำศัพท์โดยได้รับ
อิทธิพลมาจากคำศัพท์ภาษาไอริช ดังในตารางตัวอย่าง 
 

 

ภาษาอังกฤษแบบไอริช ความหมาย 

backward อาย/เขินอาย 

lone โสด/ยังไม่แต่งงาน 

bothered หูหนวก 

fear อันตราย 

doubt เชื่อสุดหัวใจ 

soft day วันฝนพรำ 

  
นอกจากนี้ยังมีคำบ่งชี้บางคำใน Hiberno-English ที่อาจทำให้สับสนกับภาษาอังกฤษแบบ

มาตรฐานได้  เช่น up/above มีความหมายว่า  “ทางเหนือ/ทิศเหนือ”, over หมายถึง “ทาง
ตะวันออก/ทิศตะวันออก”, below หมายถึง “ทางใต้/ทิศใต้” และ back หมายถึง “ทางตะวันตก/
ทิศตะวันตก”  
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2.3.2.4 ไวยากรณ์ 
 

ไวยากรณ์ส่วนใหญ่ของภาษา Hiberno-English เป็นไปตามขนบและมีรูปแบบที่คล้ายกับ
ภาษาอังกฤษอ่ืนๆ อย่างไรก็ตาม แฮร์ริส (Harris, 1993 อ้างใน Asián & McCullough, 1998 ,  
p. 45) ได้ให้ความคิดเห็นว่ารูปแบบบางส่วนของไวยากรณ์ใน Hiberno-English มีความเฉพาะตัวที่
โดดเด่นและเห็นได้ชัดอยู่ 3 ประการหลัก คือ Noun phrase, Verb phrase และ Subordination 

 
 

 ก) Noun phrase (นามวลี) 
 

 ภาษา Hiberno-English มีการใช้ definite article “the” นำหน้าคำนามทั่วไป
ที่เป็นคำนามที่นับไม่ได้ ซึ่งโดยปกติในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานที่จะไม่ใช้  “the” นำหน้าคำนาม
เหล่านี้  หรือการใช้ “the” นำหน้าคำนามที่ เป็นคำไม่เฉพาะเจาะจง ซึ่งหากเป็นภาษาอังกฤษ
มาตรฐานจะใช้ “a” หรือ “an” นำหน้าคำนามเหล่านี้แทน ดังตัวอย่างด้านล่าง 
 

 Martin, isn't it the bad sign that the ducks are in the nettles? (O'Brien, 
 1988, p. 13 อ้างใน Asián & McCullough, 1998, p. 45) 
 
 

 ในด้านการใช้คำสรรพนามในภาษา Hiberno-English นั้นมีความแตกต่างไปจาก
ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานเนื่องจากได้รับอิทธิพลมาจากภาษาไอริชที่แยกรูปแบบสรรพนามบุรุษที่ 2 
เป็นเอกพจน์และพหูพจน์ ใน Hiberno-English นั้นจะใช้คำว่า you/ye/yeh แทนสรรพนามบุรุษที่ 2 
ที่เป็นเอกพจน์ และใช้คำว่า youse/yez/yiz/yis เพ่ือกล่าวถึงสรรพนามบุรุษที่ 2 ที่เป็นพหูพจน์ (มี
จำนวนมากกว่า 1 คน) ดังตัวอย่างด้านล่างที่มาจากบทสนทนาในนวนิยายเรื่อง The Snapper 
(Doyle, 1990, p. 50 อ้างใน Asián & McCullough, 1998, p. 46)  
 
 

 Sharon […] went across to […] her friends 
 —Hiyis, she said when she got there. 
 —Oh, howyeh, Sharon. 
 —Hiyeh, Sharon. 
 —Hiyis, said Sharon. […] —Hiyeh, Jackie. Haven't seen yeh in ages. 
 

 

 สิ่งที่น่าสนใจอีกประการหนึ่งคือการใช้สรรพนามที่แสดงตนเอง ( reflexive 
pronouns) ใน Hiberno-English ที่ใช้คำสรรพนามประเภทนี้อ้างถึงคำนามที่ไม่ได้อยู่ประโยคนั้นๆ 
ในบางครั้ งการใช้คำว่า  himself/herself ในประโยคภาษา Hiberno-English อาจหมายถึ ง  
the man/the lady ซ่ึงการใช้ในลักษณะนี้เป็นผลมาจากอิทธิพลของภาษาไอริชที่เปลี่ยนคำสรรพ
นามเน้นประธานและคำสรรพนามไม่เน้นประธาน (emphatic and non-emphatic pronouns)  
ให้กลายเป็นคำสรรพนามที่แสดงตนเองโดยการเติมคำว่า fein ลงไปในสรรพนามนั้นๆ ซึ่งสอดคล้อง
กับหน้าที่ของคำว่า self ในภาษา Hiberno-English ดังตัวอย่างทีป่รากฏด้านล่างนี้ 
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 Shawn Keogh (a fat and fair man, comes in as she signs, looks 
 around awkwardly, when he sees she is alone): Where’s himself ? 
 [i.e., your father?] (Synge, 1988, p. 176 อ้ างใน  Asián & McCullough, 
 1998, p. 46) 

 
 ข) กริยาวลี (Verb phrase) 
 

 รูปแบบกริยาในภาษา Hiberno-English นั้นค่อนข้างซับซ้อนและมีความ
แตกต่างจากภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานในเรื่องของจำนวนรูปแบบกาล กล่าวคือภาษาอังกฤษแบบ
มาตรฐานจะมีกาลหลัก 3 กาล (Tenses) แต่ใน Hiberno-English จะมีรูปแบบกาลหลักอยู่เพียงแค่ 
2 กาล เช่น กริยา go สามารถผันได้ 3 กาลตามภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานคือ go, went, gone แต่
ในภาษา Hiberno-English จะมีเพียงแค ่go และ went  
 
 อีกหนึ่งลักษณะที่โดดเด่นของรูปแบบกริยาในภาษา Hiberno-English ที่ควร
กล่าวถึงคือรูปแบบที่เรียกกันว่า Hot News Perfect ซึ่งใช้สำหรับเหตุการณ์ที่เพ่ิงเกิดขึ้นเมื่อเร็วๆ นี้
หรือเหตุการณ์ที่เพ่ิงจบไปไม่นานในอดีต โดยทั่วไปจะมีโครงสร้างเป็น verb to be + after + verb 
(-ing form) เช่น I’m after rememberin’. หรือในบางครั้งสามารถใช้รูปแบบกริยานี้กับนามวลีก็ได้ 
เช่น I’m only after my dinner. ซึ่งรูปแบบกริยานี้อ้างอิงมาจากโครงสร้างไวยากรณ์ของภาษา
ไอริชที่ใช้คำว่า indiaidh หรือ eis โดยมีความเดียวกับคำว่า after นั่นเอง 
 
 นอกจากนี้  ในแง่ของการณ์ลักษณะที่แสดงกิจวัตร (habitual aspect) ภาษา 
Hiberno-English นั้นมีการใช้คำว่า be หรือคำว่า do เพ่ือบ่งชี้ถึงการณ์ลักษณะที่แสดงกิจวัตรหรือ
การกระทำในประโยคอย่างชัดเจน เช่น ประโยค He is not sick. เป็นประโยคที่แสดงให้เห็นถึง
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในเวลาปัจจุบันซึ่งแตกต่างจาก He never be’s sick. ที่เป็นประโยคแสดงถึง
กิจวัตรหรือเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเสมอแต่ไม่ได้ระบุเวลาแน่ชัดว่าเป็นตอนไหน ลักษณะเช่นนี้เหมือนกับ
โครงสร้างในประโยคของภาษาไอริชที่จะใช้คำกริยา tá คู่กับกริยาหลักในประโยคโดยทำหน้าที่เดียวกับ
คำว่า be เพ่ือบ่งชี้ถึงการณ์ลักษณะที่แสดงกิจวัตร (Asián & McCullough, 1998, p. 47) 
 
 

 ค) อนุประโยค (Subordination) 
 

 การสร้างอนุประโยคในภาษา Hiberno-English มีอยู่ 3 วิธี ได้แก่ การใช้ประพัน
ธสรรพนามในประโยค (relative pronoun) โดยยังคงไว้ซึ่งคำนามที่ประพันธสรรพนามนั้นอ้างถึง 
เช่น (… the man who I saw him in Dublin…) หรือการละเว้นประพันธสรรพนามนั้นโดยสมบูรณ์ 
และการสร้างอนุประโยคโดยใช้คำว่า and    
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 2.3.2.5 ลักษณะทางวาทกรรม (Discourse features) 
 
 เนื่องจากในภาษาไอริชไม่มีคำศัพท์ที่เป็นคำเดียวในการใช้ตอบคำถามว่า  “ใช่” หรือ “ไม่” 
ส่งผลให้การตอบคำถามสั้นๆ ด้วยคำว่า yes หรือ no ในภาษา Hiberno-English จึงถูกมองเป็นการ
เสียมารยาท ดังนั้นเมื่อมีคำถามประเภทนี้เกิดขึ้น ผู้ใช้ภาษา Hiberno-English จะเลือกใช้ประโยค
อ่ืนๆ ในการตอบคำถามแทน ดังตัวอย่างด้านล่าง 
 
 

 And isn’t it a shameful, bad and improper state that ye’re in here 
 tonight? ‘Tis true for you, I replied to the gentleman, but sure we 
 can’t help the bad state you’ve mentioned. The weather is bitter 
 and everyone of us must be inside from it, whether he has two legs 
 or four under him. (O’Brien, 1988, p. 20 อ้างใน Asián & McCullough, 
 1998, p. 49) 

 
จะเห็ น ได้ ว่ าภาษา Hiberno-English มีลั กษณ ะเด่นที่ สำคัญคือความแตกต่างจาก

ภาษาอังกฤษมาตรฐาน ทั้งในด้านของสัทศาสตร์ ด้านวิทยาหน่วยคำ ด้านคำศัพท์ ด้านไวยากรณ์ และ 
ด้านลักษณะทางวาทกรรม ทั้งนี้ ผู้วิจัยเห็นว่าควรเน้นศึกษาในประเด็นสัทศาสตร์การออกเสียงที่
แปลกไปจากภาษาอังกฤษมาตรฐาน รวมถึงคำศัพท์ที่มีการใช้คำศัพท์ภาษาอังกฤษแต่มีความหมาย
ต่างออกไปจากความหมายเดิม และไวยากรณ์ที่ต่างมาตรฐาน โดยมีการใช้สรรพนามบุรุษที่ 2 เป็น
เอกพจน์ (you/ye/yeh) และพหูพจน์ (youse/yez/yiz/yis) หรือการใช้ reflexive pronouns แทน
การอ้างถึงคำนามที่ไม่ได้อยู่ในประโยค รวมไปถึงการใช้ objective pronoun แทน possessive 
pronoun เช่น me ma would fuckin’ kill me. (my ma would fuckin’ kill me.) เนื่องจากใน
ตัวบท The Commitments มีการดำเนินเรื่องด้วยบทพูดของตัวละครเป็นหลัก ซึ่งส่วนใหญ่เป็น
ภาษาพูดที่ เต็มไปด้วยคำหยาบและคำสแลง ในขณะที่บทบรรยายของนวนิยายจะเป็นการใช้
ภาษาอังกฤษมาตรฐาน  

  

 อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยมองว่าภาษาอังกฤษแบบไอริชแม้จะไม่ใช่ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน 
แต่ยังคงมีโครงสร้างไวยากรณ์และคำศัพท์คล้ายกับภาษาอังกฤษมาตรฐานอยู่ กล่าวคือมีความ
แตกต่างจากมาตรฐานแต่ไม่ถือว่าเป็นการแตกต่างโดยสิ้นเชิง แต่ในประเด็นเรื่องการถ่ายทอดมาสู่
ภาษาปลายทางนั้น ผู้วิจัยเห็นว่าภาษาอังกฤษแบบไอริชและภาษาไทยมีความแตกต่างกันค่อนข้างมาก 
ทั้งในเรื่องของโครงสร้างไวยากรณ์ หรือเรื่องคำศัพท์ทางวัฒนธรรมไอริชที่อาจไม่มีอยู่ในวัฒนธรรม
ไทย การแปลโดยเทียบเคียงทุกประเด็นความแตกต่างระหว่างภาษาถิ่นกับภาษาปลายทางให้มีสมมูล
ภาพเทียบเท่านั้นจึงค่อนข้างทำได้ยาก ในกรณีนี้ผู้วิจัยจึงเลือกที่จะคงไว้ซึ่งความต่างมาตรฐานตาม
เจตนาเดิมของผู้แต่งด้วยการแปลชดเชยเรื่องการออกเสียงผ่านการใช้ภาษาถิ่นในภาคกลางของ
ประเทศไทยที่มีความแปร่งแปลกจากภาษาไทยมาตรฐานในเรื่องของสำเนียงการออกเสียง แต่ไม่ถือ
ว่าแตกต่างโดยสิ้นเชิงจนดูเหมือนไม่ใช่ภาษาเดียวกัน ซึ่งภาษาไทยถิ่นที่ผู้วิจัยมองว่าสามารถตอบโจทย์
ในประเด็นเหล่านี้ได้คือภาษาถิ่นกาญจนบุรี ซึ่งเป็นภาษาถิ่นจากภาคกลางที่มีการออกเสียงต่างจาก
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ภาษาไทยมาตรฐานในระดับหนึ่งแต่ไม่มากหรือน้อยจนเกินไปเมื่อเทียบกับภาษาถิ่นอ่ืนๆ ในภาคกลาง 
เช่น ภาษาถิ่นสุพรรณบุรีที่มีการออกเสียงแบบขึ้นๆ ลงๆ เนื่องจากมีเสียงวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ หรือ
ภาษาถิ่นนครปฐมที่มีการออกเสียงวรรณยุกต์ต่างจากภาษาไทยมาตรฐานเพียงเล็กน้อยจน เมื่อฟัง
แล้วอาจไม่รับรู้ได้ถึงความโดดเด่นทางเสียงอย่างชัดเจนเท่าใดนัก 

 
2.4 การศึกษาลักษณะของภาษาถิ่นกาญจนบุรี 
 

 ภาษาถิ่น คือภาษาย่อยที่พูดแตกต่างกันไปตามท้องถิ่นต่างๆหรือบริเวณต่างๆที่ผู้พูดอาศัยอยู่ 
ภาษาถิ่นอาจแตกต่างกันในเรื่องระบบเสียง คำศัพท์ และโครงสร้างทางไวยากรณ์ ภาษาถิ่นที่สำคัญ
ของไทยมีอยู่4 ภาษา คือ ภาษาถิ่นไทยเหนือ ภาษาถิ่นไทยกลาง ภาษาถิ่นไทยใต้ และภาษาไทยถิ่น
อีสาน ภาษาไทยถิ่นเหล่านี้มีความแตกต่างในเรื่องระบบเสียงและคำศัพท์เป็นหลัก แต่มีความแตกต่าง
กันในด้านโครงสร้างของประโยคน้อยมาก (Kalaya Tingsabadh, 1980 อ้างใน เนตรนภา วรวงษ์ 
2543, p. 1) 
 
 จะเห็นได้ว่าภูมิภาคต่างๆ ในประเทศไทยต่างก็มีภาษาถิ่นเป็นของตนเอง ไม่ว่าจะเป็น ภาษา
ถิ่นไทยเหนือ ภาษาถิ่นไทยกลาง ภาษาถิ่นไทยใต้ และภาษาไทยถิ่นอีสาน โดยแต่ละภาษาถิ่นก็มี
เอกลักษณ์และสะท้อนอัตลักษณ์ของภูมิภาคนั้นๆ ต่างกันออกไป อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยมองว่า ภาษาถิ่น
ไทยเหนือ ภาษาถิ่นไทยอีสาน หรือภาษาถิ่นไทยใต้ มีลักษณะการออกเสียงและคำศัพท์ที่ค่อนข้าง
แตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐานเป็นอย่างมาก หากเลือกแปลเป็นภาษาถิ่นในภาคกลางของประเทศ
ไทย คือภาษาถิ่นกาญจนบุรี โดยเน้นที่เรื่องความไม่เป็นมาตรฐานในเรื่องเสียงของตัวบทต้นฉบับและ
นำมาถ่ายทอดเป็นภาษาถิ่นกาญจนบุรีที่มีความต่างมาตรฐานในเรื่องของเสียงเหมือนกันอาจจะ
เหมาะสมกว่า  
 

 เนตรนภา วรวงษ์ ได้กล่าวว่าภาษาไทยที่พูดกันในจังหวัดกาญจนบุรีเป็นอีกภาษาถิ่นย่อยหนึ่ง
ของภาษาไทยถิ่นกลางที่มีลักษณะของระบบวรรณยุกต์และสำเนียงพูดแตกต่างจากภาษาถิ่นย่อยอื่นๆ  
ในภาษาไทยถิ่นกลาง สำเนียงพูดของภาษาไทยกาญจนบุรีมีลักษณะแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน
อย่างเด่นชัด อีกทั้งผู้ที่อาศัยอยู่ในจังหวัดกาญจนบุรีต่างทราบเป็นอย่างดีและเรียกสำเนียงพูดนี้ว่า 
“พูดเหน่อ”  (2543, p. 1) 
 

 วิลเลียม เจ. เกดนีย์ (William J. Gedney, 1972 อ้างใน เนตรนภา วรวงษ์, 2543, p. 22) 
นักภาษาศาสตร์ที่ศึกษาประวัติของภาษาตระกูลไท ได้เสนอเครื่องมือสำหรับวิเคราะห์ระบบ
วรรณยุกต์ในภาษาตระกูลไท เครื่องมือดังกล่าวมีชื่อเรียกว่า กล่องวรรณยุกต์ ( tone box) และ
รายการคำสำหรับทดสอบเสียงวรรณยุกต์ (tone checklist) ตามตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 1 รายการคำในกล่องวรรณยุกต์ของ William J. Gedney (1972) เทียบกับอักษร 3 หมู่ 
 

 A B C DL DS 
เสียงโฆษะ-เสียดแทรก  
* s ph hm ฯลฯ 1 5 9 13 17 

อโฆษะ-สิถิล-กัก 
* p ฯลฯ 2 6 10 14 18 

ช่องเส้นเสียง 
* ? ?b ฯลฯ 3 7 1 15 19 

เสียงโฆษะ 
* b l m z ฯลฯ 4 8 12 16 20 

 

 

 A B C DL DS 
อักษรสูง 
ผ ฝ ถ ข ส ห ฉ 

1. ห ู
2. ขา 
3. หัว 

13. ไข ่
14. ผ่า 
15. เข่า 

25. ข้าว 
26. เสื้อ 
27. ห้า 

37. ขาด 
38.เหงือก 
39.หาบ 

49. หมัด 
50. สุก 
51. ผัก 

อักษรกลาง 
ก จ ป ต 

4. ป ี
5. ตา 
6. กิน 

16. ป่า 
17. ไก่ 
18. แก่ 

28. ป้า 
29. กล้า 
30. ต้ม 

40. ปอด 
41. ปีก 
42. ตอก 

52. กบ 
53. ตับ 
54. เจ็บ 

อักษรกลาง 
ด บ อ 

7. บิน 
8. แดง 
9. ดาว 

19. บ่า 
20. บ่าว 
21. ด่า 

31. บ้า 
32. บ้าน 
33. อ้า 

43. แดด 
44. อาบ 
45. ดอก 

55. เบ็ด 
56. ดิบ 
57. อก 

อักษรต่ำ 
ม น ร ล ง ว ค ฯลฯ 

10. มือ 
11. งู 
12. นา 

22. พ่อ 
23. แม ่
24. ไล ่

34. น้ำ 
35. น้อง 
36. ม้า 

46. มีด 
47. ลูก 

48. เลือด 

58. นก 
59. มด 
60. เล็ก 

 
 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทดั้งเดิมที่นักภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวัติ
ได้สืบสร้างไว้ ดังนี้ 
 A หมายถึง หน่วยเสียงวรรณยุกต์ดั้งเดิมที่ปรากฎในพยางค์เป็นและไม่มี
เครื่องหมายวรรณยุกต์กำกับ เช่น ขา ครู เรียน  
 B หมายถึง หน่วยเสียงวรรณยุกต์ดั้งเดิมที่ปรากฎในพยางค์เป็นและมีเครื่องหมาย
วรรณยุกต์เอกกำกับ เช่น ไก่ ปี่ ปู่  
 C หมายถึง หน่วยเสียงวรรณยุกต์ดั้ ง เดิมที่ปรากฎในพยางค์ เป็นและมี
เครื่องหมายวรรณยุกต์โทกำกับ เช่น บ้าน ม้า ด้าย  
 D หมายถึง หน่วยเสียงวรรณยุกต์ดั้งเดิมที่ปรากฏในพยางค์ตายและไม่มี
เครื่องหมายวรรณยุกต์กำกับ ในวรรณยุกต์ D นี้ 
 พบว่า ความสั้นยาวของสระมีอิทธิพลต่อการจำแนกเสียงวรรณยุกต์ ดังนั้น 
วรรณยุกต์ D จึงแยกออกเป็น 2 เสียงย่อย คือ 
 -DL คือ เสียงวรรณยุกต์ที่ปรากฎในพยาค์ตายสระเสียงยาว เช่น ขาด เลือด เป็นต้น 
  -DS คือ เสียงวรรณยุกต์ที่ปรากฎในพยางค์ตายสระเสียงสั้น เช่น ขัด จับ สิบ เป็นต้น 
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 ส่วนในแนวนอนแถวที่ 1-4 คือ พยัญชนะต้นของคำที่ปรากฏในกล่องวรรณยุกต์ในแต่ละแถว 
โดยลักษณะทางสัทศาสตร์ของพยัญชนะต้นเป็นเงื่อนไขที่สำคัญของการแยกเสียงวรรณยุกต์ในภาษา
ตระกูลไทซึ่งทำให้ระบบวรรณยุกต์มีความแตกต่างกัน 
 

 แถวที่ 1 เสียงโฆษะ-เสียดแทรก เทียบได้กับ อักษรสูง ได้แก่ ข ฃ ฉ ฐ ผ ฝ ศ ษ ส ห 
 แถวที่ 2 เสียงอโฆษะ-สิถิล-กัก เทียบได้กับ อักษรกลางเฉพาะ ก จ ฏ ป 
 แถวที่ 3 ช่องเส้นเสียง เทียบได้กับ อักษรกลางเฉพาะ ฎ ด บ อ 
 แถวที่ 4 เสียงโฆษะ เทียบได้กับ อักษรต่ำ ได้แก่ ม น ร ว ล ง ว ค ฯลฯ 
 
 ระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีที่พูดกันที่ อำเภอพนมทวน อำเภอท่าม่วง 
อำเภอด่านมะขามเตี้ย และอำเภอห้วยกระเจา ประกอบด้วยหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง
เช่นเดียวกับระบบวรรณยุกต์ในภาษาไทยมาตรฐาน แต่ลักษณะทางภาษาของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 
2 ของภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐานอย่างเด่นชัด กล่าวคือ เสียงวรรณยุกต์
ที่ 2 ในภาษาไทยมาตรฐานเมื่อปรากฎในพยางค์เป็นจะปรากฎกับคำในกล่องวรรณยุกต์ช่อง B123 ซึ่ง
เป็นคำพยางค์เป็นที่ประสมด้วยพยัญชนะอักษรสูง (B1) และ อักษรกลาง (B23) และมีรูปวรรณยุกต์
กำกับ แต่ ว.2 ในภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีจะปรากฎในกล่องวรรณยุกต์ได้มากกว่าภาษาไทยมาตรฐาน 
คือ นอกจากจะปรากฎในกล่องวรรณยุกต์ B123 แล้วยังปรากฎในวรรณยุกต์ช่อง A4 ซึ่งเป็นคำที่
ประสมด้วยพยัญชนะอักษรสูงและไม่มีรูปวรรณยุกต์กำกับได้อีกด้วย การรวมเสียงระหว่าง B123 และ 
A4 ของภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีทำให้มีระบบวรรณยุกต์หน่วยเสียงเช่นเดียวกับภาษาไทยมาตรฐาน 
หากแต่ต่างกันที่ปรากฎของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในคำ (เนตรนภา วรวงษ์ 2543, p. 184-185) 
 
 
ตารางที่ 2 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยมาตรฐาน  
 

 A B C DL DS 
1 ว.5 

ว.2 ว.3 ว.2 2 
ว.1 3 

4 ว.3 ว.4 ว.3 ว.4 
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ตารางที่ 3 ระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรี 
 

 A B C DL DS 
1 ว.5 

ว.2 ว.3 ว.2 2 
ว.1 

3 
4 ว.2 ว.3 ว.4 ว.3 ว.4 

 

 
 ผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมโดยการการศึกษาแนวคิดวรรณกรรมหลังอาณานิคม ทฤษฎี
ภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่ และลักษณะของภาษา Hiberno-English ซึ่งความรู้ที่ได้จากการทบทวน
วรรณกรรมจะเป็นแนวทางสำคัญในการแก้ปัญหาการแปลคำภาษาถิ่น Hiberno-English ของตัว
ละครในนวนิยายเรื่อง The Commitments โดยร็อดดี้ ดอยล์ กล่าวคือ ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ตัวบท
ต้นฉบับว่ามีการใช้ภาษาอย่างไรตามแนวคิดของแอชครอฟท์และคณะ เพ่ือเป็นแนวทางในการเลือก
วิธีการถ่ายทอดสู่ภาษาปลายทาง ในส่วนของทฤษฎีภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่ของ M. A. K. Halliday 
ผู้วิจัยจะนำมาวิเคราะห์ในด้านของการใช้ภาษาพูดของแต่ละตัวละครที่มีการแปรไปตามบริบทต่างๆ 
ทั้งสภาพแวดล้อม สถานะทางสังคม และบริบทในบทสนทนา โดยให้การแปรของภาษาในฉบับแปลมี
ความสอดคล้องกับการแปรของภาษาในตัวบทต้นฉบับ รวมถึงการทำความเข้าใจในที่มาและลักษณะ
เฉพาะตัวของภาษา Hiberno-English ที่จะช่วยให้ผู้วิจัยสามารถวิเคราะห์ความต่างมาตรฐานของ
ภาษาในด้านการออกเสียง ไวยากรณ์ และคำศัพท์ได้ถูกต้อง เพ่ือให้สามารถถ่ายทอดออกมาเป็น
ภาษาปลายทางโดยยังคงไว้ซึ่งเจตนาเดิมของตัวบทต้นฉบับ นอกจากนี้ การศึกษาลักษณะเด่นของ
ภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรี จะช่วยให้ผู้วิจัยนำวิธีการออกเสียงต่างมาตรฐานของภาษาถิ่นนี้มา
ประยุกต์ใช้ในการถ่ายทอดสู่ภาษาปลายทาง ซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อแนวทางในการแปลชดเชยเพ่ือ
สะท้อนความต่างมาตรฐานได้ใกล้เคียงกับตัวบทต้นฉบับ 
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บทท่ี 3 
การวิเคราะห์ตัวบท 

 

 หลังจากได้ศึกษาแนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการแปลวรรณกรรมหลังอาณานิคมในบทที่ 2 แล้ว 
ผู้วิจัยได้นำแนวคิดดังกล่าวมาวิเคราะห์ตัวบทโดยจะกล่าวถึงความเป็นมาของผู้แต่ง เรื่องย่อตัวบท  
ตัวละคร ฉากและการดำเนินเรื่อง นำเสนอแนวคิดจากบทวิจารณ์นวนิยายเรื่อง The Commitments 
ที่มีต่อประเด็นการเมืองของดนตรีในบริบทไอร์แลนด์และการแสดงอัตลักษณ์ของชาวไอริชชนชั้น
แรงงาน รวมถึงลักษณะการแปรของภาษาในตัวบท และลักษณะภาษาอังกฤษแบบไอริชที่เป็นปัญหา
ในการแปลและหาแนวทางกลวิธีการแปลที่เหมาะสมเพื่อแก้ไขประเด็นปัญหาที่พบ  

3.1 ประวัติผู้แตง่ 

 ร็อดดี้ ดอยล์ (Roddy Doyle) เป็นนักประพันธ์และนักเขียนบทละครชาวไอริช เกิดใน
ครอบครัวชนชั้นแรงงาน เขาเติบโตในเมืองคิลบารัคย่านชานเมืองของกรุงดับลิน ซึ่งต่อมาได้กลายเป็น
ต้นแบบของเมืองสมมติในนวนิยายชุดไตรภาค The Barrytown Trilogy ของเขา ดอยล์สำเร็จ
การศึกษาศิลปศาสตรบัณฑิตจาก University College Dublin เขาทำงานเป็นครูสอนภาษาอังกฤษ
และภูมิศาสตร์อยู่หลายปี ก่อนที่จะผันตัวมาเป็นนักเขียนเต็มเวลาใน ค.ศ. 1993 งานเขียนของเขาอยู่
ที่หอสมุดแห่งชาติไอร์แลนด์ โดยเขามีผลงานเขียนมากมาย ได้แก่ วรรณกรรมผู้ใหญ่ วรรณกรรมเด็ก 
บทละครเวที บทภาพยนตร์ และเรื่องสั้น หนังสือของเขาหลายเล่มได้รับการนำมาสร้างเป็นภาพยนตร์ 
เริ่มจากนวนิยายเรื่อง The Commitments ใน ค.ศ. 1991 งานเขียนของดอยล์ส่วนใหญ่จะเป็นเรื่อง
ที่เกิดขึ้นในประเทศไอร์แลนด์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเกี่ยวกับชนชั้นแรงงานในกรุงดับลิน ดอยล์นำเสนอ
ชีวิตประจำวันของคนเหล่านี้ให้ผู้อ่านได้รับรู้ผ่านการบรรยายฉากหลังและบทพูดของตัวละคร เขา มี
ชื่อเสียงมากในด้านการใช้สำเนียงภาษาอังกฤษแบบไอริชและคำสแลงมากมายในงานเขียน ผลงาน
ของเขามักจะแฝงไปด้วยการสะท้อนประเด็นทางสังคมและการเมืองของชาวไอริชในช่วง ค.ศ.  1980 
(Kellman & Magill, 2009) 

 

3.2 วิเคราะห์ตัวบท  
3.2.1 เรื่องย่อ ตัวละคร ฉาก และการดำเนินเรื่อง 

 

The Commitments เปนเรื่องราวเกี่ยวกับคนหนุ่มว่างงานชาวไอริชสองคนที่ชื่อว่า เดเร็ค 
สคัลลี และ เอาท์สแพน ฟอสเตอร์ ที่ไม่ค่อยมีความรู้ทางด้านดนตรีแต่มีความฝันจะตั้งวงดนตรี
ด้วยกัน พวกเขาจึงไปทาบทามเพ่ือนสมัยเรียนที่ชื่อว่า จิมม่ี แร็บบิตต์ มาเป็นผู้จัดการวง จิมมี่ตั้งชื่อวง
ดนตรีนี้ว่า “The Commitments” เหตุเพราะเขาคิดว่าวงดนตรีชื่อดังในยุค 60 ต่างก็มีชื่อขึ้นต้นด้วย 
‘the’ ทั้งนั้น หลังจากประกาศหาสมาชิกวงและมีคนมากมายพากันมาสมัครแล้ว สมาชิกวง  
The Commitments ก็ครบทีม นำโดยโจอ้ี ฟาแกน มือทรัมเป็ตที่ อ้างว่าเคยร่วมงานกับวงดัง 
ระดับโลกมาหลายวงและสมาชิกคนอ่ืนๆ ที่ดูเหมือนจะไม่ค่อยมีพรสวรรค์ทางดนตรีกันเท่าใดนัก  
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พวกเขาพยายามเรียนรู้วิธีการเล่นเครื่องดนตรีต่างๆ โดยมีจิมมี่ผู้คลั่งไคล้ในดนตรีแนวโซลเป็นผู้จัดการ
ที่พยายามจะนำทีมบรรลุเป้าหมายในการนำ ‘จิตวิญญาณ’ มาสู่กรุงดับลิน อย่างไรก็ตามเมื่อพวกเขา
ได้อยู่ร่วมกันปัญหาจากภายในก็เริ่มก่อตัว สมาชิกในวงเริ่มมีความอิจฉาในตัวของโจอ้ี ฟาแกนที่ดูจะมี
เสน่ห์และได้รับความสนใจจากสาวๆ นักร้องสนับสนุน ทุกคนในวงจึงพยายามแข่งขันกันในด้านการ
เล่นเครื่องดนตรีให้เก่งขึ้นเพ่ือจะพิชิตใจสาว สถานการณ์ของวงเหมือนจะไปได้ดีจนกระทั่งมีคนเห็น
ว่าโจอ้ีกับอิเมลด้า หนึ่งในนักร้องสนับสนุนแอบจูบกัน ทำให้สมาชิกในวงทะเลาะกันรุนแรงในตอนที่
จิมมี่ไม่อยู่เพราะกำลังไปเจรจากับค่ายเพลงอิสระเพ่ือบันทึกเสียงซิงเก้ิลแรกของวง จากนั้นไม่นานโจอี้ 
ฟาแกนก็ออกจากวงและหนีไปอเมริกาเมื่ออิเมลด้ามาบอกว่าเธอท้องกับเขาทั้งที่ความจริงแล้วเธอ
โกหกเพ่ือเรียกร้องความสนใจ ท้ายที่สุดวง The Commitments ก็ไปไม่ถึงฝั่งฝัน จิมมี่และสมาชิกวง
ที่ยังอยู่จึงหันมาตั้งวงดนตรีใหม่ที่ชื่อว่า The Brassers ซึ่งมีแนวทางผสมผสานระหว่างพังค์และคันทรี 
และเป้าหมายเรื่อง การสร้างวงดนตรีที่มี ‘จิตวิญญาณ’ ก็ไม่ใช่สิ่งที่พวกเขามุ่งม่ันที่จะทำอีกต่อไป 

 

 ดอยล์เขียนนวนิยายเรื่อง The Commitments โดยมีฉากหลังเป็นเมืองสมมติที่ตั้งอยู่ทาง
ตอนเหนือของกรุงดับลินชื่อว่า Barrytown ซึ่งมีความคล้ายคลึงกับเมืองคิลบารัคและบอลลีมุนที่เป็น
ย่านชานเมืองที่เขาเติบโตมา โดยสถานที่ดังกล่าวเป็นย่านที่ขึ้นชื่อเรื่องอาชญากรรมและยาเสพติด 
สะท้อนให้เห็นถึงปัญหาสังคมของสาธารณรัฐไอร์แลนด์ในยุคนั้นที่มีสภาพเศรษฐกิจย่ำแย่ส่งผลให้มีแต่
ความขัดสนข้นแค้นและมีส่วนทำให้คนก่ออาชญากรรมกันมากขึ้น  แม้ในสายตาชาวโลกอาจจะ
มองข้ามเรื่องที่ว่าสาธารณรัฐไอร์แลนด์เคยเป็นประเทศใต้อาณานิคมของจักรวรรดิอังกฤษมาก่อน แต่
ก็ปฏิเสธไม่ได้ว่าการถูกปกครองโดยอำนาจของเจ้าอาณานิคมเป็นเวลาหลายร้อยปีนั้นส่งผลให้
สาธารณรัฐไอร์แลนด์ล้มเหลวในเรื่องของการเมืองการปกครองและเศรษฐกิจ ซึ่งดอยล์ก็ได้มีการ
วิพากษ์วิจารณ์สภาพเศรษฐกิจและสังคมในขณะนั้นผ่านการเล่าเรื่องสภาพความเป็นอยู่ของชาวไอริช
ในงานเขียนของเขาโดยมุ่งเน้นที่ความตกต่ำและความสิ้นหวังของชนชั้นแรงงาน มุ่งเน้นให้ผู้อ่านได้
เห็นภาพของปัญหาที่เกิดในเมืองดับลินอันเป็นผลมาจากการเป็นประเทศอาณานิคมของอังกฤษมา
เป็นเวลานาน 
 

The Commitments เขียนขึ้นในช่วงที่ประชาชนชาวไอริชส่วนหนึ่งมีรายได้ต่ำกว่าค่าเฉลี่ย
เส้นแบ่งความยากจนและชาวไอริชจำนวนสองแสนห้าหมื่นคนเป็นคนว่างงาน ประเด็นปัญหาความ
ยากลำบากและการอยู่ในชนชั้นที่ด้อยกว่าผู้อ่ืนในสังคมกลายเป็นจุดเชื่อมโยงระหว่างคนหนุ่มสาวชาว
ไอริชและชาวแอฟริกันอเมริกันในช่วงคริสต์ทศวรรษ 1960 ซึ่งจะเห็นได้ว่าตัวละครหลั กมีการพูด
เปรียบเปรยว่าชาวไอริชคือคนผิวดำแห่งยุโรปและชาวเมืองดับลินคือคนผิวดำแห่งไอร์แลนด์ จิมมี่  
ตัวละครหลักของเรื่องมีความเชื่อว่าวงดนตรีไม่ได้มีเพ่ือความบันเทิงเท่านั้น แต่ยังมีความสำคัญในการ
ขับเคลื่อนทางการเมืองได้ด้วย เขาต้องการใช้แนวดนตรีโซลเพ่ือเป็นสื่อกลางในการทำให้ชาวกรุง
ดับลินเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งกลุ่มคนจากชนชั้นแรงงาน เพราะเพลงโซลเป็นสิ่งที่
ชาวแอฟริกันอเมริกันในยุคนั้นใช้เพ่ือแสดงออกถึงอัตลักษณ์ของตนเอง นอกจากนี้ แนวคิดของสมาชิก
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วง The Commitments ยังได้รับอิทธิพลมาจากเพลงของชาวแอฟริกันอเมริกันมากกว่าค่านิยม
ดั้งเดิมของชาวไอริช ดังนั้นการเติบโตมาในยุคที่มีแต่ความยากลำบากทางเศรษฐกิจและสังคมทำให้
หนุ่มสาวชาวไอริชในเรื่อง The Commitments ต้องดิ้นรนทั้งในด้านการมีชีวิตอยู่รอดในสังคมและ
การสร้างอัตลักษณ์ในวิถีของตนเองผ่านการเล่นดนตรี  

 
ตัวละคร 

ในที่นี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึงเฉพาะตัวละครที่ปรากฏในบทคัดสรรและมีการใช้ภาษาอังกฤษแบบ
ไอริชเป็นส่วนมากเท่านั้น ผู้วิจัยพบข้อสังเกตว่าตัวละครเหล่านี้มีการใช้ภาษาอังกฤษแบบไอริชที่เป็น
ภาษาไม่เป็นทางการ (ภาษาพูด) โดยรูปแบบการพูดคือพูดเป็นประโยคความเดียวสั้นๆ หรือใช้ คำ
ห้วนๆ รวมไปถึงคำสแลงและคำหยาบ แสดงให้เห็นว่าเป็นกลุ่มคนชนชั้นแรงงานที่มีความสนิทสนมกัน 
มีเพียงตัวละคร “โจอ้ี” เพียงคนเดียวเท่านั้นที่ใช้ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน  

ก) จิมมี่ แร็บบิตต์ (Jimmy Rabbitte) จิมมี่เป็นผู้จัดการของวง ‘The Commitments’  
ซึ่งได้รับเลือกโดยเดเร็คและเอาท์สแพน ทั้งสามคนรู้จักกันเพราะเคยเป็นเพ่ือนร่วมชั้นเรียนกันมาก่อน 
พวกเขาเลือกจิมมี่เป็นผู้จัดการวงดนตรีเพราะจิมมี่รู้เกี่ยวกับวงการเพลงมากกว่าพวกเขา เขาเป็นคน
เลือกและสร้างภาพลักษณ์ของวง รวมไปถึงทิศทางดนตรีที่วงจะมุ่งเน้นซึ่งก็คือดนตรีแนวโซล จิมมี่มี
ความคิดมุ่งมั่นที่อยากจะใช้ดนตรีแนวโซลเป็นเครื่องมือสะท้อนอัตลักษณ์ของคนหนุ่มสาวไอริชที่เป็น
ชนชั้นแรงงานแบบพวกเขา 

ข) โจอ้ี ฟาแกน (Joey Fagan) มือทรัมเป็ตผู้มากประสบการณ์ของวง ‘The Commitments’ 
โจอ้ีและจิมมี่ต่างรับหน้าที่หัวหน้าวงด้วยกัน โจอ้ีเป็นหัวหน้าในเรื่องความชำนาญทางดนตรีและ 
การแสดงบนเวที โจอ้ีอ้างว่าเขาเคยมีประสบการณ์การร่วมงานกับวงดนตรีโซลชื่อดังระดับโลกมา
มากมาย ทำให้จิมมี่และสมาชิกวงที่เหลือยอมรับเขาให้เข้าร่วมแม้ว่าเขาจะอายุรุ่นราวคราวพ่อแล้วก็ตาม  

ค) ดีแคลน คัฟฟ์ (Declan Cuffe) หรือ “เดโค” (Deco) ผู้เป็นนักร้องนำของวง แม้จะถูก
เกลียดชังจากสมาชิกในวงหลายคน แต่เขาก็เป็นผู้เติมเต็มจิตวิญญาณและความสามารถทางดนตรี
ให้กับวง จิมมี่ค้นพบว่าเดโคมีพรสวรรค์ในการร้องเพลงเมื่อตอนที่เขากำลังเมาและร้องเพลงออกมาใน
งานปาร์ตี้ เดโครู้ดีว่าตัวเขาเองมีความสามารถมากกว่าสมาชิกในวงคนอ่ืนๆ แต่เขาเองก็มีส่วนทำให้
เกิดปัญหามากมายภายในกลุ่มซึ่งทำให้เขาต้องออกจากวงในที่สุด 

ง) เลียม เอาท์สแพน ฟอสเตอร์ และ เดเร็ค สคัลลี (Liam Outspan Foster and Derek 
Scully) เพ่ือนสนิทสองคนผู้ก่อตั้งดั้งเดิมของวง The Commitments เอาท์สแพนเป็นนักกีตาร์หลัก
และเดเร็คเป็นมือเบส แม้จะไม่ค่อยมีความสามารถทางด้านดนตรีมากนักแต่สองคนนี้เป็นตัวละครที่
สำคัญเพราะโครงเรื่องทั้งหมดเกิดข้ึนจากการกระทำและความฝันของพวกเขาที่ต้องการก่อตั้งวงดนตรี
และทาบทามจิมมีใ่ห้มาเป็นผู้จัดการวง 
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จ) กลุ่มสาวนักร้องเสริมในวง The Commitments ได้แก่  อิเมลด้า เควิร์ก (Imelda 
Quirke), นาตาลี เมอร์ฟี (Natalie Murphy) และเบอร์นี่  แม็คเกลาลิน (Bernie McGloughlin) 
แม้ว่าพวกเธอจะเป็นส่วนสำคัญที่ทำให้วง The Commitments พบกับความสำเร็จทางดนตรี แต่
พวกเธอเองก็มีส่วนสำคัญในการทำให้วงไปไม่ถึงฝั่งฝันเช่นกัน การกระทำของกลุ่มสาวๆ ทำให้เกิด
ความขัดแย้งมากมายในวง เพราะสมาชิกหนุ่มๆ หลายคนมีความรู้สึกเชิงชู้สาวกับพวกเธอแต่ละคน 
เมื่ออิเมลด้าจูบโจอ้ีทั้งที่เขาไม่ได้ต้องการจูบเธอ การกระทำนี้ไม่ได้ส่งผลอะไรมากนักกับโจอ้ีแต่
กลายเป็นสร้างปัญหาใหญ่ให้กับวงเพราะเดโคแอบชอบอิเมลด้า จนสุดท้ายพวกเขาเกิดความขัดแย้ง
กันจนต้องยุบวงไปโดยปริยาย 

 
 แนวคิดที่เห็นได้ชัดในตัวบท คือเรื่องความพยายามหาอัตลักษณ์ของหนุ่มสาวชาวไอริชชนชั้น 
แรงงานในสภาพสังคมและเศรษฐกิจที่ย่ำแย่ ซึ่งผู้วิจัยจะขอยกเนื้อหาบางส่วนจากบทวิจารณ์นวนิยาย
เรื่อง The Commitments ดังนี้  
 

 1) ตัวละครในเรื่อง The Commitments เติบโตมาด้วยสภาพแวดล้อมของชนชั้น
แรงงาน ไม่ได้สัมผัสกับดนตรีหรืองานอดิเรกใดๆ เหมือนกับในสังคมปัจจุบัน เรื่องการเมืองใน
สังคมเกี่ยวข้องกับชนชั้นทางสังคมอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ คนแต่ละชนชั้นเข้าถึงสิทธิพิเศษได้ไม่
เท่าเทียมกัน การเป็นคนชนชั้นแรงงานอาจไม่มีสิทธิพิเศษทางสังคมเหมือนกับชนชั้นกลาง
หรือชนชั้นสูงที่จะสามารถนำเวลาว่างในแต่ละวันไปกับการศึกษาหาความรู้เพ่ิมเติมหรือ
สร้างสรรค์งานศิลปะอันทรงคุณค่า เพราะเวลาที่มีในแต่ละวันพวกเขาต้องใช้ไปกับการทำมา
หากินและเลี้ยงดูตัวเองให้มีชีวิตรอด จิมมี่และเพ่ือนๆ รู้ดีในประเด็นนี้และมองว่าหากพวกชน
ชั้นสูงสามารถสื่อตัวตนผ่านงานศิลปะได้ พวกเขาก็สามารถสร้างสรรค์งานศิลปะที่สะท้อน
ชีวิตความเป็นอยู่และอัตลักษณ์ของชาวไอริชชนชั้นแรงงานได้เช่นกัน ซึ่ง ทิโมธี ดี. เทย์เลอร์ 
(Timothy D. Taylor) ผู้เขียนบทความเรื่อง Living in a Postcolonial world: Class and 
Soul in The Commitments ได้กล่าวถึงประเด็นเรื่องอัตลักษณ์ของชาวไอริช สถานะชน
ชั้นแรงงานและการเมืองของดนตรีในบริบทไอร์แลนด์ ในตัวบท The Commitments ไว้  
2 ประเด็น ดังนี้  
 

 “ The difference between most members of the Irish Renaissance 
 and the contemporary musicians in The Commitments is that 
 Jimmy and his pals are working class, and they are not working 
 with ‘high art’, but rather ‘low’. They are not trying to create an 
 identity, but to empower themselves in the identity they 
 already have. And they are not interested in politics only, but in 
 bringing music and politics together in an attempt to make their 
 lives better.” (1998, pp. 292-293) 
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ความแตกต่างระหว่างเหล่าสมาชิกของยุคฟ้ืนฟูศิลปวิทยาการประพันธ์ของชาว
ไอริชและนักดนตรีร่วมสมัยอย่างตัวเอกในนวนิยายเรื่อง The Commitments 
คือจิมมี่และเพ่ือนๆ ของเขาเป็นชนชั้นแรงงาน และพวกเขาไม่ได้รังสรรค์ 'ศิลปะ
ชั้นสูง' หากแต่เป็น ‘ศิลปะของชนชั้นล่าง’ พวกเขาไม่ได้พยายามสร้างอัตลักษณ์
ของตนเองขึ้นมา แต่พยายามส่งเสริมความเป็นตัวตนของพวกเขาในแบบที่
เป็นอยู่ และพวกเขาไม่ได้สนใจแค่การเมืองเท่านั้น แต่ยังนำดนตรีและการเมือง
มารวมพลังกันเพ่ือทำให้ชีวิตของพวกเขาดีขึ้น 
 

“African-American/Irish connections, class, colonialism, failure.  
It would seem as though the book and the film tackle political 
issues pretty squarely. But both works ultimately place all these 
considerations in the background. What we get in Doyle’s and 
Parker’s The Commitments are pictures of Dublin working-class 
squalor and despair, snapshots instead of an engagement with 
these issues.” (1998, p. 300) 
 

ดูเหมือนว่าทั้งหนังสือและภาพยนตร์เรื่อง The Commitments ต่างก็ถ่ายทอด
ประเด็นทางการเมืองต่างๆ ได้อย่างเต็มที่ ไม่ว่าจะเป็นเรื่องความเหมือนกัน
ระหว่างชาวแอฟริกัน-อเมริกันกับชาวไอริช เรื่องชนชั้น เรื่องลัทธิอาณานิคม และ
ความล้มเหลว แต่สุดท้ายแล้วทั้งตัวหนังสือและภาพยนตร์ก็ทิ้งประเด็นทั้งหมด
เหล่านี้ไว้เบื้องหลัง The Commitments ของ Doyle และ Parker ทำให้เรา
เห็นภาพของความตกต่ำและความสิ้นหวังของชนชั้นแรงงานในดับลิน เป็นภาพ
ให้เห็นมากกว่าจะเป็นการเข้าไปมีส่วนร่วมกับปัญหาเหล่านี้  
 

2) ร็อดดี้ ดอยล์ เขียนนวนิยายเรื่อง The Commitments โดยมุ่งเน้นการนำเสนอ
ความเป็นอ่ืนของตัวละครที่คิดว่าพวกเขาคือชาวผิวดำแห่งไอร์แลนด์ ทั้งๆ ที่ตัวละครทุกคน
เป็นชาวไอริชผิวขาวผ่านการบรรยายตัวบทเป็นภาษาพูดของชาวไอริชในกรุงดับลินตลอดทั้ง
เรื่อง เพ่ือให้ผู้อ่านได้รับรู้ถึงอัตลักษณ์ชนชั้นแรงงานชาวไอริชผ่านการอ่านบทสนทนาของตัว
ละคร โดยโลแรน ปิรูซ์ (Lorraine Piroux) ได้กล่าวถึงความพยายามในการสะท้อนอัตลักษณ์
ชาวไอริชผ่านนวนิยายเรื่อง The Commitments ในบทความ “I’m Black an’ I’m Proud”: 
Re-Inventing Irishness in Roddy Doyle’s The Commitments” ไว้ว่า  

 

 “When Doyle inscribes identity within the plain language of soul 
 and slang, rather than upholding a full-fledged depiction of 
 Irishness, he precisely sets  out to deterritorialize ethnic difference 
 so as to re-invent identity as an on-going process of hybridization.” 
 (1998, p. 46) 
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 การที่ดอยล์จารึกความเป็นอัตลักษณ์ผ่านภาษาธรรมดาของเพลงโซลและ 
 คำสแลง แทนที่จะเน้นย้ำเรื่องการบรรยายให้เห็นภาพของความเป็นไอริชอย่าง
 เต็มที่ แสดงให้เห็นว่าเขาตั้งใจแน่วแน่ที่จะทำลายเส้นแบ่งความแตกต่างทาง 
 ชาติพันธุ์เพ่ือที่จะสร้างอัตลักษณ์ขึ้นมาใหม่ในรูปแบบของกระบวนการพันธุ์ผสม
 ที่ต่อเนื่องกัน 
 

3.2.2 การแปรของภาษาในตัวบท 
 

ผู้วิจัยจะวิเคราะห์การแปรของภาษาตามทฤษฎีภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่ของ เอ็ม.เอ.เค.ฮัล
ลิเดย์ แองกัส แมคอินทอช และปีเตอร์ สเตรเวนส์ตามท่ีอ้างถึงในบทท่ี 2 

ก) การแปรตามผู้ใช้ภาษา 

ส่วนใหญ่ตัวละครในเรื่องเป็นกลุ่มคนวัยหนุ่มอายุไล่เลี่ยกันและเป็นชนชั้นแรงงานในสังคม 
ภาษาที่ใช้จึงเป็นภาษาอังกฤษแบบไอริชในรูปแบบไม่เป็นทางการ (ภาษาพูด) ไม่เป็นมาตรฐานและ 
ไม่ถูกหลักไวยากรณ์ ยกเว้นโจอ้ีที่เป็นตัวละครเดียวที่ใช้ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานและพูดเป็น
ประโยคความรวมและความซ้อน ทั้งนี้ อาจเป็นเพราะโจอ้ีมีอายุค่อนข้างเยอะกว่าตัวละครตัวอ่ืนๆ 
การใช้ภาษาของคนในแต่ละช่วงวัยย่อมมีความแตกต่างกัน และอาจสะท้อนให้เห็นว่าเป็นผลจากการที่
เขาเคยออกไปท่องโลกและได้คลุกคลีกับวงดนตรีทั้งจากอังกฤษและอเมริกาซึ่งมีการใช้ภาษาอังกฤษ
แบบมาตรฐานเช่นกัน 

 

การใช้ภาษาของตัวละคร 

ตัวละคร ตัวอย่างบทพูด ช่วงอายุ/อาชีพ การใช้ภาษาในตัวบท 

จิมมี่ “Why are yis doin’ it, buyin’ the gear, 
rehearsin’? Why did yis form the 
group?” 

20 ตอนต้น/
ว่างงาน 

ภาษาอังกฤษแบบไอริชที่
เป็นภาษาพูด มีการละ
เสียงพยัญชนะตัวสุดท้าย
ของคำ คำหยาบ คำสแลง 

เดเร็ค “Wha’ sort o’stuff will we be doin’?” 20 ตอนต้น/
ว่างงาน 

ภาษาอังกฤษแบบไอริชที่
เป็นภาษาพูด มีการละ
เสียงพยัญชนะตัวสุดท้าย
ของคำ คำหยาบ คำสแลง 

โจอี ้ “I’m sure you’ve noticed already, 
Brother Rabbitte, it was wild advice 
because if it had been Gina 
Lollabrigida’s nipple I’d have been 
sucking it, not blowing into it.” 

50 ปีขึ้นไป/
ว่างงาน 

ภาษาอังกฤษมาตรฐาน  
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ข) การแปรตามการใช้ภาษา 
 

Field of discourse เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในเนื้อเรื่องส่วนใหญ่เป็นการสนทนาในเรื่องทั่วไป
และเรื่องดนตรี เช่น เครื่องดนตรี เพลง การตั้งวงดนตรี วงดนตรีชื่อดัง เป็นต้น 

 

Mode of discourse สื่อของกิจกรรมทางภาษาที่แสดงให้เห็นถึงลักษณะของภาษาอังกฤษ
แบบไอริชที่เป็นภาษาต่างมาตรฐานในที่นี้คือหนังสือ ซึ่งเป็นตัวบทประเภทนวนิยายถ่ายทอดด้วยการ
เขียน ตัวบทที่ เลือกมาทำวิจัยส่วนใหญ่จะเป็นบทสนทนาของตัวละครเพราะประเด็นวิจัย 
เป็นเรื่องเกี่ยวกับภาษาพูดใน Hiberno-English อย่างไรก็ตาม ด้วยประเด็นที่ว่านวนิยายเรื่อง  
The Commitments มีการดำเนินเรื่องด้วยบทสนทนาเป็นส่วนใหญ่เนื่องจากเป็นความประสงค์ของ
ผู้เขียนที่จะสื่อให้ผู้รับสารได้รู้สึกเสมือนกับ “ฟัง” สำเนียงการพูดของตัวละคร มากกว่า “อ่าน” 
ตัวอักษร การแปรภาษารูปแบบนี้เองที่ทำให้เกิดปัญหากับนักแปล เพราะจะต้องคิดหากลวิธีในการ
แปลเพื่อถ่ายทอดภาษาพูดมาสู่ภาษาปลายทางให้เหมือนกับต้นฉบับ  

 

Tenor of discourse ความสัมพันธ์ระหว่างผู้รับสารและผู้ส่งสาร ความสัมพันธ์ของตัวละคร
ในเรื่องมีอิทธิพลต่อการแปรตามการใช้ภาษาในตัวบท ซึ่งส่วนใหญ่แล้วเป็นความสัมพันธ์ในรูปแบบ
เพ่ือน คนในครอบครัว คนรู้จักในละแวกบ้าน จึงเป็นการพูดที่มีรูปแบบเป็นกันเอง สนิทสนม มีคำ
หยาบและคำสแลงเป็นส่วนมาก และไม่เป็นทางการมากนัก 

 

 

3.3 ลักษณะภาษาอังกฤษแบบไอริช (Hiberno-English) ท่ีเป็นปัญหาในการแปล 
 

 นวนิยายเรื่อง The Commitments มีจุดเด่นที่เห็นได้ชัดคือตัวบทมีการดำเนินเรื่องด้วยบท
พูดของตัวละครเป็นหลัก ซึ่งเป็นการพูดภาษาอังกฤษแบบไอริชที่เป็นภาษาต่างมาตรฐาน เพ่ือทำให้
เห็นถึงความสมจริงของบทสนทนา ในขณะที่บทบรรยายของนวนิยายจะเป็นภาษาอังกฤษมาตรฐาน 
ดังนั้นประเด็นปัญหาในการแปลนวนิยายเรื่อง The Commitments จึงแบ่งออกเป็น 2 ประเด็น 
ได้แก่ การถอดเสียงตามแบบภาษาถิ่นและคำสแลง และการอ้างถึงวัฒนธรรมท้องถิ่นและสิ่งที่อยู่นอก
ตัวบท  
 

3.3.1 การถอดเสียงตามแบบภาษาถิ่นและคำสแลง  
 

 ภาษาอังกฤษแบบไอริชได้รับอิทธิพลส่วนใหญ่มาจากภาษาไอริช ซึ่งภาษาที่ใช้ในตัวบท  
The Commitments ส่วนใหญ่เป็นคำสแลงและคำศัพท์ที่มีการถอดเสียงตามการออกเสียงของ 
ภาษาถ่ิน ดังตัวอย่างต่อไปนี้    
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- การออกเสียงคำศัพท์ที่ต่างจากภาษาอังกฤษมาตรฐานซึ่งเกิดจากการกร่อนเสียงในภาษา
อันเป็นผลมาจากการใช้ภาษาในชีวิตประจำวัน ได้แก่ การกร่อนเสียงพยัญชนะตัวสุดท้าย เช่น tha’ 
(that), wha’ (what) การกลมกลืนเสียง เช่น s’pose (suppose) และการรวบคำ เช่น d’yis  
(do you?), howyeh (how are you?) 

- การใช้คำสแลงในภาษาอังกฤษแบบไอริช เช่น culchie, yoke, jaysis   

- การใช้คำหยาบ เช่น fuck, cunt 
 

ทั้งนี้ ผู้แต่งไม่ได้แทรกคำอธิบายหรือความเห็นใดๆ ในตัวบท ดังนั้นการแปลคำเหล่านี้ผู้แปล
จำเป็นจะต้องค้นหาความหมายที่ถูกต้องก่อนจึงจะสามารถถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทางได้
อย่างเหมาะสม 

 

 3.3.2 การอ้างถึงวัฒนธรรมท้องถิ่น และสิ่งที่อยู่นอกตัวบท 
 

 ร็อดดี้ ดอยล์ ต้องการให้ผู้อ่านได้เข้าใกล้บรรยากาศในหนังสือของเขามากที่สุด หนึ่งในสิ่งที่
เขาทำได้คือการใช้ภาษาที่ตัวละครพูดหรือการใช้ภาษาถิ่นเพ่ือให้ผู้อ่านไม่รู้สึกว่ากำลังอ่านตัวหนังสือ
แต่เป็นการฟังตัวละครพูดอยู่ ในตัวบทจะมีการอ้างถึงวัฒนธรรมท้องถิ่นและสิ่งที่อยู่นอกตัวบทอยู่บ้าง
ซึ่งดอยล์ไม่ได้แทรกคำอธิบายหรือความเห็นใดๆ ของตัวเองไว้เลย เพ่ือให้ผู้อ่านได้ซึมซับไปคำพูดของ
ตัวละครโดยไม่มีอะไรมาขัดจังหวะให้เสียอรรถรส  
 

 เรื่องท่ีเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมของชาวไอริชในตัวบท มีดังนี้ 

ก) ชื่อพรรคการเมือง เช่น พรรคเฟียน่า ฟอยล์ 
ข) สวัสดิการของรัฐ เช่น มิกกี้มันนี่ หรือเงินช่วยเหลือผู้มีบุตรในสาธารณรัฐไอร์แลนด์ 
ค) ชื่อบุคคลมีชื่อเสียง เช่น ดีเจชาวไอริช เดฟ แฟนนิ่ง 

 

นอกเหนือไปจากที่กล่าวข้างต้นแล้ว ยังมีเรื่องที่เกี่ยวข้องกับสิ่งที่อยู่นอกตัวบท ได้แก่ ชื่อ
นิตยสารดนตรีอังกฤษ เมโลดี้เมกเกอร์ ดิเอ็นเอ็มอี และ ฮอทเพรส หรือ ชื่อนักร้องดัง โอทิส เรดดิง หรือ 
แฟรงก์ ซินาตรา เป็นต้น 

 

3.4 การวางแผนการแปล 
3.4.1 เป้าหมายการแปล 
 

 ผู้วิจัยมองว่าแม้ภาษาอังกฤษแบบไอริชของตัวละครชนชั้นแรงงานในเรื่อง The Commitments 
อาจไม่ได้แสดงให้เห็นถึงประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการถูกอำนาจเจ้าอาณานิคมครอบงำอย่างชัดเจนแบบ
วรรณกรรมหลังอาณานิคมของประเทศอ่ืนๆ แต่การถูกปกครองโดยเจ้าอาณานิคมก็ส่งผลถึงลักษณะ
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ภาษา วัฒนธรรม สังคม การเมืองและเศรษฐกิจของสาธารณรัฐไอร์แลนด์ในปัจจุบัน ร็อดดี้ ดอยล์ 
เขียนเรื่อง The Commitments ขึ้นมาโดยมีความตั้งใจจะให้ถ่ายทอดความพยายามของหนุ่มสาว
ชาวไอริชชนชั้นแรงงานในการค้นหาอัตลักษณ์ตนเองท่ามกลางสภาวะเศรษฐกิจและสังคมที่ค่อนข้าง
ยากลำบาก ด้วยเนื้อเรื่องที่เป็นบทสนทนาในภาษาถิ่นเกือบทั้งหมดเป็นการสะท้อนให้ผู้อ่านได้เห็นถึง
ภาษาที่ชนชั้นแรงงานในกรุงดับลินใช้พูดกันจริงๆ และการเขียนเป็นภาษาถิ่นตามการออกเสียงนั้นก็
เพราะผู้เขียนต้องการให้ผู้อ่านได้รู้สึกเหมือนกับฟังตัวละครพูด หากเลือกถ่ายทอดออกมาโดยปรับให้
เข้ากับบริบทสังคมไทยทั้งหมด โดยไม่คำนึงถึงความไม่เป็นมาตรฐานของภาษาและแนวคิดของตัว
ละคร อาจทำให้ผู้อ่านไม่เข้าใจถึงจุดประสงค์ที่แท้จริงหรือสารที่ผู้แต่งต้องการจะสื่อ 
 

  ดังนั้นผู้วิจัยมองว่าควรหากลวิธีการแปลที่รักษาความหลากหลายของภาษาที่แสดงให้เห็น
พลวัตของตัวละครหลายชนชั้นในวัฒนธรรมไอริชยุคหลังอาณานิคมที่มีลักษณะโต้กลับภาษาอังกฤษ
แบบมาตรฐานและถ่ายทอดความแปลกทางเสียงหรือการกร่อนเสียงของภาษาอังกฤษแบบไอริชให้ได้
ใกล้เคียงมากที่สุดโดยที่ยังคงสื่ออารมณ์ขำขันของต้นฉบับไว้เ พ่ือคงอรรถรสเดิม โดยผนวกรวมกับ
ภาษาถิ่นของไทยเพ่ือสร้างสุนทรียศาสตร์การแปลที่ไม่รื่นหูจนกลบทับความเป็นอื่นของตัวละคร ทั้งนี้
การแปลในงานวิจัยชิ้นนี้ไม่เกี่ยวข้องกับการค้าหรือการตลาด ผู้แปลจึงมีอิสรภาพในการทดลองแนว
ทางการแปลที่อยู่นอกกรอบของกระแสหลัก การแปลที่สะท้อนความต่างมาตรฐานตามแบบต้นฉบับ
จึงเป็นวิธีการทีเ่หมาะสมสำหรับการแปลในงานวิจัยชิ้นนี้  

3.4.2 แนวทางการแปลวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม  
 

 ปัจจุบันการแปลวรรณกรรมภาษาอังกฤษแบบไอริชเป็นภาษาไทยอาจยังไม่นิยมมากนักใน
ประเทศไทย ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาแนวทางการแปลภาษาถิ่นของวรรณกรรมหลังยุคอาณานิคมที่มี
ความคล้ายคลึงกันในแง่ของภาวะพันธุ์ผสมทางสังคม โดยจำแนกออกเป็น 2 แนวทาง ดังนี้ 

1) การแปลโดยไม่สนใจความต่างทางวัฒนธรรมโดยแปลให้เข้ากับภาษาปลายทาง 

  ในบางครั้งการแปลวรรณกรรมหลังยุคอาณานิคมในประเทศไทยแม้ตัวบทต้นฉบับจะมี  
การใช้ภาษาต่างมาตรฐานเพ่ือแสดงถึงการตอบโต้อำนาจของเจ้าอาณานิคมผ่านทางวรรณกรรม  
แต่ผู้แปลมักนิยมแปลตัวบทให้เข้ากับภาษาและวัฒนธรรมไทยโดยละทิ้งความต่างมาตรฐานนั้นของ
ต้นฉบับ อาจด้วยเหตุที่ว่าผู้แปลคิดว่าการแปลคือการสื่อความหมายเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจเท่านั้น หรือใน
บางกรณีอาจเป็นเพราะความต่างมาตรฐานในตัวต้นฉบับไม่สามารถถ่ายทอดผ่านการแปลในภาษา
ปลายทางได้ โดยผู้วิจัยได้ยกตัวอย่างการแปลลักษณะนี้จากวรรณกรรมเรื่อง เทพเจ้าแห่งสิ่งเล็กๆ 
แปลโดย สดใส จากต้นฉบับเรื่อง The God of Small Things โดย อรุณธตี รอย (Arundhati Roy) 
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 ตัวอย่างที่ 1 

 Comrade Pillai himself came out in the mornings in a graying Aertex vest, his 
balls silhouetted against his soft white mundu. He oiled himself with warm, 
peppered coconut oil, kneading his old, loose flesh that stretched willingly off his 
bones like chewing gum. He lived alone now. His wife, Kalyani, had died of ovarian 
cancer. His son, Lenin, had moved to Delhi, where he worked as a services contractor 
for foreign embassies. (Roy, 1997, p. 8) 

 ทุกๆ เช้าสหายปิลไล ออกมานวดตัวที่หน้าโรงพิมพ์ เขาสวมเสื้อกล้ามเอร์เท็กซ์สีขาวที่เริ่ม
กลายเป็นสีเทา เห็นอัณฑะเป็นเงาไหวๆ อยู่ใต้ผ้านุ่งเนื้อบางสีขาว เขาทาตัวด้วยน้ำมันมะพร้าวอุ่นๆ 
ผสมพริกไทยนวดเนื้อเหี่ยวติดกระดูกที่หย่อนยานเหมือนหมากฝรั่ง ตอนนี้เขาอยู่ตัวคนเดียว กัลยาณี 
ภรรยาเขาเป็นโรคมะเร็งรังไข่ตายไปแล้ว ส่วนลูกชายคือ เลนิน ย้ายไปเป็นนายหน้ารับเหมาทำงานให้กับ
สถานทูตต่างประเทศที่เดลี (สดใส, 2550, pp. 15-16) 

 

ตัวอย่างที่ 1 “mundu” คือผ้าที่สวมรอบเอว ทอด้วยผ้าฝ้ายและย้อมสีขาวหรือครีม นิยมใส่
กันในแถบรัฐเกรละ ทมิฬนาฑู หมู่เกาะลักษทวีป และหมู่เกาะมัลดีฟส์ แต่ผู้แปลเลือกแปลออกมาเป็น
คำว่า “ผ้านุ่งเนื้อบาง” ให้ผู้อ่านเข้าใจและอ่านเนื้อเรื่องโดยไม่ติดขัด แต่การแปลลักษณะนี้ไม่สะท้อน
ให้เห็นถึงภาพเครื่องนุ่งห่มทางวัฒนธรรมอินเดียแต่อย่างใด  

 

 ตัวอย่างที่ 2 
 “Ay-yo, Rahel Mol!” Comrade K. N. M. Pillai said, recognizing her instantly,  

“Orkunnilky? Comrade Uncle?”  
“Oower,” Rahel said.  

   Did she remember him? She did indeed. (Roy, 1997, p. 61) 
 
 “อ้าว ราเฮลน้อย!” สหายเค. เอ็น. เอ็ม. ปิลไลร้องทัก เขาจำเธอได้ทันที “จำสหายลุงได้มั้ยเล่า” 
 “จำได้ค่ะ” ราเฮลตอบ 
 เธอจำเขาได้หรือไม่ เธอจำได้ดี (สดใส, 2550, p. 146) 

 ตัวอย่างที่  2  จะเห็น ได้ว่ าตั วละครสหายปิลไลทักทายราเฮลด้วยภาษามลยาฬัม 
(Malayalam) ซึ่งเป็นภาษาราชการของรัฐเกราลาทางภาคใต้ของประเทศอินเดีย โดยจัสมิน เฟอร์นัน
เดซ (Jasmine Fernandez) ได้อธิบายความหมายของคำเหล่านี้ไว้ดังนี้ (2016, p. 11) 
  
 - Ay-yo (Aiyyo): An expression of anxiety. 
 - Orkunnilky (Orkunniley): Don’t you remember? 
 - Oower (Ower): Yes.  
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 เมื่อพิจารณาจากความหมายของภาษามลยาฬัมข้างต้นแล้วพบว่าผู้แปลเลือกที่จะแปลเป็น
ภาษาไทยมาตรฐานตามปกติ ทำให้บทแปลไม่หลงเหลือความแปลกของภาษาเอาไว้เลย  
 

1) การแปลภาษาที่ไม่ตรงมาตรฐาน (Non-standard language)  

 ทาลิบ (2002) ได้ให้ความเห็นเรื่องภาษาต่างมาตรฐานว่าเป็นภาษาที่ผู้เขียนมักใช้ในนวนิยาย
เพ่ือถ่ายทอดรูปแบบภาษาถิ่นผ่านการบทพูดของตัวละคร ซึ่งความต่างมาตรฐานนี้รวมถึงโครงสร้าง
ไวยากรณ์ที่ตรงตามภาษามาตรฐาน หรือคำศัพท์ที่ไม่มีในภาษาปลายทาง (Talib, 2002, p. 138 อ้างใน 
Nurminen, 2013, p. 130) 

 การแปลวรรณกรรมที่ใช้ภาษาอังกฤษต่างมาตรฐานเป็นภาษาไทย ซึ่งถือเป็นเรื่องที่ท้าทาย
สำหรับนักแปล ความต่างมาตรฐานของตัวบทต้นฉบับภาษาอังกฤษ เช่น การใช้ภาษาที่ผิดหลัก
ไวยากรณ์ หรือการใช้คำศัพท์ที่ประดิษฐ์ขึ้นใหม่จากการผสมระหว่างสองภาษา ส่งผลให้การแปลโดย
รักษาความแตกต่างจากมาตรฐานตามต้นฉบับทำได้ยาก อีกทั้งค่านิยมการแปลของไทยมักจะนิยมการ
แปลที่ทำให้เข้ากับวัฒนธรรมไทย เมื่อผู้อ่านรับสารแล้วต้องอ่านได้ราบรื่นไม่ติดขัด ใช้ภาษาไทยที่
ถูกต้องตามมาตรฐาน สิ่งเหล่านี้ทำให้เราอาจจะหางานแปลที่สะท้อนในสิ่งที่ต้นฉบับต้องการจะสื่อได้
ค่อนข้างยาก อย่างไรก็ตาม ผลงานการแปลเรื่องสั้น “ทุ่งกุลาลุกไหม้” โดยพีระ ส่องคืนอธรรม 
(2561) จากต้นฉบับวรรณกรรมเม็กซิโกของ ฆวาน รุลโฟ (Juan Rulfo) เรื่อง El Llano en Ilamas 
(1953) ที่เป็นการแปลจากภาษาสเปน (ที่ต่างมาตรฐาน) มาสู่ภาษาลาวอีสานนั้นแสดงให้เห็นถึ งการ
แปลที่ยึดตัวบทต้นฉบับเป็นหลักสำคัญและสะท้อนให้เห็นถึงความพยายามของนักแปลในการเสาะหา
ช่องทางใหม่ๆ เพ่ือให้เกิดการแลกเปลี่ยนระหว่างวัฒนธรรมอย่างแท้จริงและไม่ปล่อยให้แนวทางการ
แปลตามขนบกระแสหลักมาบงการหรือมีอิทธิพลเหนือเจตนารมณ์ดังกล่าว โดยพีระกล่าวถึงแนว
ทางการแปลเป็นภาษาลาวอีสานว่าเขาได้ตั้งอักขรวิธีอีสานเพ่ือหาจุดสมดุลระหว่างการอ่านเพ่ือหาจุด
สมดุลระหว่างการอ่านแล้วได้ยินเสียงกับการอ่านแล้วไม่ไขว้เขว และจากผลลัพธ์ของวิธีดังกล่าว
ออกมาเป็นภาษาอีสานสำเนียงไฮบริดที่มีรูปวรรณยุกต์ไม่ยึดตามสำเนียงถิ่นอีสานทั้งหมด (เดือนเพ็ญ 
เดือนเพ็ญ จุ้ยประชา, 2564) ซึ่งเขามีความพยายามที่จะแปลเป็นภาษาลาวอีสานโดยไม่ยึดว่าจะต้อง
เป็นภาษาอีสานขนานแท้เท่านั้น หากแต่ยึดที่ตัวบทว่าต้องการจะสื่อสารอะไรและถ่ายทอดออกมา
เพ่ือให้ผู้รับสารปลายทางเข้าใจ เข้าถึงและรู้สึกได้ (จิณห์วรา จิณห์วรา ช่วยโชติ, 2564) 

 ตามที่ได้กล่าวไปข้างต้น การถ่ายทอดความไม่เป็นมาตรฐานของต้นฉบับสู่ภาษาปลายทาง 
ในหลายครั้งมักพบกับปัญหาเนื่องจากความแตกต่างทางโครงสร้างไวยากรณ์ หรือทางวัฒนธรรมอัน
เป็นเอกลักษณ์ของตัวบทต้นฉบับ นักแปลอาจทำได้เพียงยอมรับว่าไม่สามารถรักษาเจตนาเดิมของ
ผู้เขียนในการส่งต่อความต่างมาตรฐานนั้นไว้ได้ ดังนั้นการแปลชดเชย (Compensation) จึงเป็นหนึ่ง
ในกลวิธีที่นักแปลนำมาใช้กันอย่างแพร่หลาย (Cavagnoli, 2014, p. 172) โดย พอล ริเกอร์ (Paul 
Ricoeur) ได้เสนอว่าเราต้องละทิ้งอุดมคติของการแปลที่สมบูรณ์แบบและยอมรับความแตกต่าง
ระหว่างความเป็นตัวเรากับความเป็นอ่ืน และเข้าใจให้ได้ว่าสิ่งที่หายไปที่เกิดจากการแปลนั้นไม่
สามารถหลีกเลี่ยงได้ (Ricoeur 2008, p. 56 อ้างใน Cavagnoli, 2014, p. 172) 
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 ทั้งนี้ ธีราภรณ์ สายวิรัช (2560) ได้จำแนกกลวิธีการแปลชดเชยต่างๆ ไว้ในสารนิพนธ์การ
ถ่ายทอดภาษาจาเมกันครีโอลในนวนิยายยุคหลังอาณานิคม เรื่อง Pao โดย Kerry Young ดังนี้ (ธีรา
ภรณ์ สายวิรัช, 2560) 

ก. การบิดโครงสร้างภาษาปลายทาง เป็นการแปลโดยให้โครงสร้างภาษาปลายทางผิดหลัก
ไวยากรณ์ เพ่ือถ่ายทอดความแตกต่างของภาษา 

ข. การผสมภาษาถิ่นของภาษาปลายทาง คือการแปลโดยใช้ภาษาถิ่น สำเนียง หรือสแลงใน
ภาษาปลายทางมาแทนลักษณะภาษาต่างมาตรฐานในตัวบทต้นฉบับ อาจจะใช้ในคำ
เดียวกันหรือไม่ก็ได้ และเลือกใช้ภาษาถิ่นใดถิ่นหนึ่งหรือผสมเพ่ือไม่ให้เกิดประเด็นเรื่อง
ชาติพันธุ์ 

ค. การใช้ภาษาปากและตัวสะกดตามเสียงพูด  คือการใช้คำที่ไม่เป็นทางการในภาษา
ปลายทางรวมในตัวบทที่ส่วนมากเป็นภาษาเขียน และใช้การสะกดคำตามเสียงที่ออกจริง 
เช่น ว่ะ เหรอ มั้ย 

ง. การใช้ตัวสะกดผิด และคำพ้องเสียงในภาษาปลายทาง คือการใช้คำที่มีเสียงคล้ายคลึงกัน
มาแทนที่คำเดิมในตัวบทต้นฉบับ ในรูปแบบของการใช้คำผิด  
 

จากประเภทของกลวิธีดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยมองว่า แนวทางการแปลชดเชยที่เหมาะสม
สำหรับการคงไว้ซึ่งความสมจริงในการรับสารที่เป็นภาษาพูดจริงๆ ตามเจตนาผู้เขียน และเพ่ือรักษา
ความต่างมาตรฐานของภาษาในตัวบท The Commitments คือ การผสมภาษาถิ่นของภาษา
ปลายทาง และการใช้ภาษาปากและตัวสะกดตามเสียงพูด ผู้วิจัยมองว่าการแปลชดเชยด้วยวิธี
ผสมผสานกับภาษาถิ่นในไทยจะช่วยสร้างอรรถรสในการอ่านที่ทำให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึก “ไม่รื่นหู” 
และคงไว้ซึ่งเจตนาเดิมของผู้เขียนที่ต้องการให้ผู้รับสารสัมผัสได้ถึงความเป็นอ่ืนและความรู้สึกแปลก
แยกจากชนชั้นอื่นในสังคมของตัวละคร 

 นอกจากนี้ ผู้วิจัยได้เลือกศึกษางานแปลวรรณกรรมที่ใช้ภาษาต่างมาตรฐานเป็นภาษาไทย
จากเรื่อง Clockwork Orange ของแอนโทนี เบอร์เกส (Anthony Burgess, 1962a) นักเขียนชาว
อังกฤษ ซึ่งมีการใช้ภาษา Nadsat เป็นภาษาสแลงที่ผู้แต่งได้ประดิษฐ์ขึ้นมาเพ่ือใช้ในหนังสือเล่มนี้ แม้
จะเป็นภาษาที่คิดขึ้นใหม่เหมือนกับภาษา Klingon ในภาพยนตร์ Star Trek หรือภาษา Dothraki 
ในนวนิยายแฟนซีชุด A Song of Ice and Fire ของ George R. R. Martin แต่ Nadsat มีลักษณะ
เฉพาะตัวที่แปลกประหลาดและอยู่ตรงกลางระหว่างภาษาประดิษฐ์กับภาษาปกติ ทำให้ผู้อ่านเข้าใจได้
ง่ายเพราะเป็นคำศัพท์ที่เกิดจากการผสมผสานของภาษาอังกฤษและภาษารัสเซีย  (Craik, 2003 อ้าง
ใน Sofia Malamatidou, 2017, p. 1) ผู้วิจัยมองว่าแม้ภาษา Nadsat จะไม่ใช่ผลผลิตที่เกิดจาก
ภาวะใต้อาณานิคมเหมือนกับ Hiberno-English แต่ก็มีความคล้ายคลึงกันในแง่ของความเป็นภาษา
ต่างมาตรฐานและเกิดจากการผสมผสานระหว่างสองภาษานั่นเอง  

 คนไขลาน หรือ Clockwork Orange ของ แอนโทนี เบอร์เกส เป็นเรื่องราวเกี่ยวกับความ
รุนแรงของสังคมแห่งอนาคต อเล็กซ์ วัยรุ่นอายุ 15 ปี หนึ่งในแก๊งวัยรุ่นคึกคะนอง ร่วมกับเพ่ือน  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

44 

สามคนก่อเหตุรุนแรงและลอบวางเพลิงเพ่ือความบันเทิงใจ ในที่สุดอเล็กซ์ก็ถูกจับและถูกส่งตัวเข้าคุก 
เขาต้องรับผลของการกระทำและต้องจ่ายราคาที่สูงลิบในการเปลี่ยนแปลงตัวเองเพ่ือให้ได้มาซึ่ง
อิสรภาพ อเล็กซ์ต้องเผชิญหน้ากับการเปลี่ยนแปลงในชีวิตและถูกลิดรอนเสรีภาพในการเลือกและ
ความปรารถนา จนกลายเป็นคนที่ไม่สามารถกระทำตามความต้องการของตนเองได้ ไม่ต่างอะไรกับ
เครื่องจักรไขลานที่กระทำสิ่งต่างๆ ไปตามกลไกควบคุมเท่านั้น เนื้อเรื่อง “คนไขลาน” นี้มีความโดด
เด่นในเรื่องการใช้คำศัพท์จากภาษา Nadsat ซึ่งเป็นภาษาอังกฤษต่างมาตรฐาน ปราบดา หยุ่น 
(2558) ผู้แปลหนังสือเรื่องนี้ได้กล่าวในบทนำของหนังสือว่า “เบอร์เกสได้ประดิษฐ์ภาษาสแลงนี้ให้ตัว
ละครในแก๊งอันธพาลใช้อย่างเป็นระบบ มีรากมาจากส่วนผสมของกลุ่มภาษาสลาวิก (Slavic) คำศัพท์
ภาษารัสเซีย สแลงในภาษาอังกฤษที่มีอยู่แล้ว และคำที่เบอร์เกสคิดขึ้นเอง รวมถึงยังมีการเล่นคำพ้อง
เสียงหรือสร้างคำไร้ความหมายต่างๆ อีกประปราย เพ่ือสร้างฉากและบรรยากาศของความเป็นโลก
อนาคตอันใกล้ให้กับตัวเรื่อง” นอกจากนี้ ภาษา Nadsat ยังมีโครงสร้างที่สะท้อนวัฒนธรรมของตัว
ละครหลักของเรื่อง “อเล็กซ์” ในแง่ของความพยายามจะเข้าสังคม ปัญหาความเหน็ดเหนื่อยของชน
ชั้นแรงงาน และปัญหาเยาวชนหลงทางประพฤติผิด กับวัฒนธรรมของสังคมประเทศอังกฤษในยุคของ
เบอร์เกสเอง (ค.ศ. 1962) (Mahal, 2021, pp. 856-857) 

 การหาวิธีการแปลภาษา Nadsat เป็นภาษาไทยโดยยังคงเจตนาทางภาษาของต้นฉบับไว้จึง
ถือเป็นเรื่องที่ค่อนข้างท้าทายสำหรับนักแปล ทั้งนี้ ปราบดา หยุ่น ได้กล่าวถึงประเด็นนี้ในบทนำของ
หนังสือว่า “ผู้แปลรู้สึกลำบากใจไม่น้อยเมื่อตัดสินใจถอดความหมายของคำศัพท์ Nadsat เป็นภาษา
ธรรมดา แทนที่จะคิดประดิษฐ์ภาษาใหม่ขึ้นเพ่ือรักษาคุณสมบัติการสร้างสรรค์ทางภาษาของต้นฉบับ
ไว้ ด้วยเหตุผลง่ายๆ สองข้อ คือ หนึ่ง ภาษาที่เบอร์เกสประดิษฐ์ขึ้นเป็นภาษาที่สอดคล้องกับความ
เป็นไปได้ว่าประเทศอังกฤษในอนาคตอันใกล้อาจมีภาษาทำนองนั้นผุดขึ้นมาจริง หากผู้แปลต้อง
ประดิษฐ์ศัพท์ใหม่ๆ ขึ้นในภาษาไทย ก็เป็นธรรมดาที่ไม่อาจประดิษฐ์ขึ้นจากรากศัพท์เดียวกับที่เบอร์
เกสใช้ได้ แต่คงต้องเป็นศัพท์ผสมระหว่างภาษาที่น่าจะเข้ามามีอิทธิพลในประเทศไทยในอนาคต เช่น 
อังกฤษ เกาหลี ญี่ปุ่น จีน หรือมิเช่นนั้นก็ต้องเป็นการเล่นกับรากบาลี-สันสกฤต หรือนำภาษาสแลง
ของวัยรุ่นยุคคอมพิวเตอร์ที่มีการใช้กันอยู่ในปัจจุบันมาประยุกต์ ถึงแม้ตัวเลือกทั้งหมดนั้นจะมีความ
เป็นไปได้และน่าทดลอง (อย่างยากลำบากและถ้าสำเร็จก็อาจภาคภูมิใจได้ว่าเป็นงานแปลที่เมพขิงๆ) 
แต่ผู้แปลเห็นว่าแนวทางดังกล่าวจะเป็นการทำลายเนื้อหาของตัวงานจนอาจถึงขั้นทำให้กลายเป็นเรื่อง
ขำขันมากกว่าจะเป็นความสร้างสรรค์ เนื่องเพราะไม่มีเหตุผลอันใดเลยที่ตัวละครชาวอังกฤษจะใช้
สแลงแบบที่คนไทยอาจใช้ในอนาคตแบบไทยๆ และสอง ในเมื่อไม่อาจประดิษฐ์คำศัพท์ด้วยรากภาษา
ชุดเดียวกันกับต้นฉบับ ผู้แปลคิดว่าในกรณีของการแปลงานวรรณกรรมอมตะสมัยใหม่ที่ยังไม่เคย
ได้รับการเผยแพร่ในภาษาไทยอย่างเป็นทางการเช่นนี้การ “ถอดความ” ให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อเรื่อง มี
ความสำคัญกว่าความพยายามจะรักษาความสร้างสรรค์ทางภาษา เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าถึงประเด็นของ
เรื่องได้อย่างไม่เหน็ดเหนื่อยจนเกินไปนัก” (2558, p. 7) ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างการแปลเป็น
ภาษาไทยที่ยกมา (Burgess, 1962b) 

 
ตัวอย่างที่ 3    

They had no licence for selling liquor, but there was no law yet against 
prodding some of the new veshches which they used to put into the old 
moloko, so you could peet it with vellocet or synthemesc or drencrom or 
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one or two other veshches which would give you a nice quiet horrorshow 
fifteen minutes admiring Bog And All His Holy Angels and Saints in your left 
shoe with lights bursting all over your mozg. (Burgess, 1962, p. 1) 
  

พวกเขาไม่มีใบอนุญาตให้ขายของมึนเมา แต่ตอนนั้นยังไม่มีกฎหมายห้ามปรามการหยอดสาร
ใหม่ๆ ที่พวกเขาผสมใส่ในน้ำนม ดังนั้นเราจึงสามารถซดนมผสมสารเวลโลเซ็ต สารซินธีเมสค์ 
สารเดรนครอม หรือสารอะไรอีกสองสามชนิดที่จะช่วยกระตุ้นให้เราดื่มด่ำถึงความหลอนล้ำ
ฉ่ำจิต จนรู้สึกเหมือนได้จุมพิตพระป้าวเป็นจู้และหมู่นางฟ้าและบรรดานักบุญของพระองค์ 
พลางเห็นแฉกไฟแตกสว่างกระจ่างไสวไปทั่วในหัวของเราเป็นเวลาสิบห้านาทีอย่าง
เคลิบเคลิ้ม ขณะสายตามองจ้องอยู่กับรองเท้า (ปราบดา หยุ่น, 2558, p. 11-12) 
 

จากต้นฉบับจะเห็นการใช้ภาษา Nadsat เช่นคำว่า vellocet, synthemesc, drencrom 
ซึ่งเป็นคำศัพท์เฉพาะ บทแปลของปราบดา หยุ่น จะเป็นการแปลแบบทับศัพท์ แต่หากเป็นคำที่มีราก
ศัพท์มาจากภาษาอ่ืน เช่น ภาษารัสเซีย อย่างคำว่า veshches, peet, horrorshow, mozg ผู้แปลจะ
แปลออกมาโดยอิงความหมายจากภาษารัสเซียและแปลเป็นคำภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษาพูดปกติใน
ชีวิตประจำวัน ทำให้ผู้อ่านแล้วรู้สึกแปลกหูแปลกตาทางภาษา สะท้อนการพูดจาของคนที่มึนเมาจาก
ยาเสพติด ส่วนคำว่า Bog ซึ่งเป็นคำสแลงของ God ผู้แปลใช้คำผวนจากคำว่า “พระผู้เป็นเจ้า” เป็น 
“พระป้าวเป็นจู้” เนื่องจากผู้แปลมองว่าสองคำนี้เป็นภาพสะท้อนกลับด้านของกันและกัน (ปราบดา 
หยุ่น, 2558, p. 7) 

 

จากตัวอย่างที่ยกมา ผู้วิจัยมองว่าถือเป็นการแปลภาษาอังกฤษต่างมาตรฐานที่สะท้อนรสชาติ
เดิมของตัวบทได้ในระดับหนึ่ง แม้จะเป็นการไม่ได้แสดงความแตกต่างทางภาษาอย่างชัดเจนนักแต่ก็
สามารถทำให้ผู้อ่านได้รับรู้ถึงความแปลกของภาษา อย่างไรก็ตามบทแปลของปราบดา หยุ่นอาจเป็น
การแปลที่เอียงไปทางภาษาปลายทางเสียมากกว่า เพราะคำนึงถึงความเข้าใจในเนื้อหาของผู้อ่านเป็น
หลัก ประเด็นนี้อาจมีส่วนทำให้อรรถรสเดิมของความต่างมาตรฐานในต้นฉบับไม่สามารถถ่ายทอดมาสู่
ตัวบทปลายทางได้ครบถ้วนนัก  

 

ดังนั้น ในบทแปลหนังสือเรื่อง The Commitments โดย ร็อดดี้ ดอยล์ ผู้วิจัยมีความเห็นว่า
หากเลือกวิธีการแปลในแบบที่สองด้วยการแปลเป็นภาษาถิ่นในภาคกลางของประเทศไทย โดยเน้นที่
เรื่องความไม่เป็นมาตรฐานในเรื่องเสียงของตัวบทต้นฉบับและนำมาถ่ายทอดเป็นภาษาถิ่นที่มีความไม่
เป็นมาตรฐานในเรื่องของเสียงเหมือนกันอาจจะเหมาะสมกว่า เนื่องจากผู้วิจัยมองว่า การใช้ภาษาถิ่น
ในภาคกลางของประเทศไทยที่มีความแปร่งแปลกจากภาษาไทยมาตรฐานในเรื่องของสำเนียงการออก
เสียง แต่ไม่ถือว่าแตกต่างโดยสิ้นเชิงจนดูเหมือนไม่ใช่ภาษาเดียวกัน ทั้งนี้ ควรคำนึงถึงการถ่ายทอด
ความไม่เป็นมาตรฐานของภาษาด้วยว่าไม่ควรมีมากจนเกินไปจนอาจทำให้ผู้อ่านรู้สึกว่าภาษามีความ
แปร่งและติดขัดจนอ่านไม่ได้ถ้าไม่รู้ภาษาถ่ินนั้นๆ มาก่อน  
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3.5 ปัญหาท่ีพบและแนวทางการแก้ไข 

 ปัญหาหลักที่พบในตัวบท The Commitments คือตัวละครมีการสนทนากันโดยใช้
ภาษาอังกฤษแบบไอริชที่เป็นภาษาพูด สะท้อนความต่างมาตรฐานและความสนิทสนมของกลุ่มคนชน
ชั้นแรงงานกลุ่มหนึ่งผ่านคำภาษาถ่ิน คำสแลงและคำหยาบ ดังนั้น ผู้วิจัยมองว่าแนวทางท่ีเหมาะสมใน
การถ่ายทอดความต่างมาตรฐานในตัวบทนั้นคือการแปลโดยใช้ภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีมาช่วยในการ
แปลเพ่ือทำให้ผู้อ่านเชื่อว่าตัวละครมีการพูดภาษาที่ต่างมาตรฐานจริง ควบคู่ไปกับการแปลแบบหนา 
(Thick Translation) ซึ่งเป็นการแปลแบบตรงตัว เพ่ือให้ผู้อ่านได้รับรู้ถึงเจตนาดั้งเดิมของผู้เขียนที่
เขียนวรรณกรรมขึ้นมาโต้กลับภาษาอังกฤษมาตรฐาน โดยผู้แปลมีการอธิบายประกอบเพ่ิมเติมในส่วน
อ่ืน เช่น เชิงอรรถ หรือการใส่วงเล็บ กลวิธีนี้จะทำให้ผู้อ่านอ่านตัวบทได้ช้าลง ไม่รู้สึกไหลลื่นจนเกินไป 
และเข้าใจถึงความเป็นอ่ืนในตัวบทซึ่งเป็นลักษณะสำคัญอย่างหนึ่งของวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม 
ตามที่  ควาเม แอนโทนี อัป เพียห์  (Kwame Anthony Appiah) เสนอว่า “การทำความเข้าใจ
วรรณกรรมนั้นไม่เพียงแต่จะต้องเข้าใจในส่วนของเจตนาที่แท้จริงของผู้เขียน แต่ยังรวมถึงสารทั้งหมด
ที่ผู้เขียนต้องการจะสื่อผ่านบทสนทนาในประโยค ไม่ว่าจะเป็นการเปรียบเทียบหรือนัยยะที่ซ่อนไว้ทั้ง
ในตัวบทและในโลกความเป็นจริงนอกตัวบท” (1993, p. 5) 
 

 

 สำหรับการถ่ายทอดตัวบทเป็นภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีนั้น ผู้วิจัยจะเลือกถ่ายทอดโดยยืม
ลักษณะเฉพาะทางภาษาถิ่นนี้มาใช้เพ่ือสะท้อนให้เห็นความต่างมาตรฐานในแง่ของเสียง ซึ่งภาษาไทย
ถิ่นกาญจนบุรีนั้นมีระบบเสียงวรรณยุกต์หน่วยเสียงต่างจากภาษาไทยมาตรฐานอยู่หนึ่งเสียงคือเสียง
วรรณยุกต์สามัญ กล่าวคือ คำอักษรต่ำเสียงวรรณยุกต์สามัญในภาษาไทยมาตรฐาน หากเป็น
ภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีจะออกเสียงเป็นเสียงวรรณยุกต์เอก เช่น คำว่า คา ในภาษาไทยมาตรฐานจะ
ออกเสียงเป็น ข่า ในภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรี ในขณะที่ภาษาถิ่นไทยเหนือ ภาษาถิ่นไทยอีสาน หรือ
ภาษาถิ่นไทยใต้ มีลักษณะการออกเสียงและคำศัพท์ที่ค่อนข้างแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐานอย่าง
ชัดเจน หากเลือกถ่ายทอดโดยนำหลักการออกเสียงของภาษาถิ่นเหล่านี้มาประยุกต์ใช้อาจทำให้ความ
ต่างมาตรฐานในภาษาปลายทางดูแตกต่างมากเกินกว่าเจตนาในต้นฉบับ  ทั้งนี้ เพ่ือให้ความต่าง
มาตรฐานยังคงอยู่ในตัวบทและเพ่ือให้ผู้อ่านไม่รู้สึกว่าบทแปลมีความแปลกแปร่งจนเกินพอดี ผู้วิจัยจะ
ยืมเพียงหลักการของเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีมาใช้ใน 2 หมวดหมู่คือการแปลคำ
สรรพนามบุรุษที่ 1 สรรพนามบุรุษที่ 2 และสรรพนามบุรุษที่ 3 ที่ตัวละครพูดกันในตัวบทและคำลง
ท้ายประโยคเท่านั้น โดยจะผันจากเสียงวรรณยุกต์เดิมของคำภาษาไทยมาตรฐานทุกเสียงให้เป็นเสียง
วรรณยุกต์เอก ตามตัวอย่างการผันเสียงที่แสดงในตารางด้านล่าง 
 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

47 

 การผันเสียงคำสรรพนาม  

คำในภาษาไทยกลาง (ภาษาไทยมาตรฐาน) คำท่ีผันตามเสียงของภาษาไทยถิ่น
กาญจนบุรี 

ฉัน ฉั่น 
แก แก่ 
กู กู ่
มึง หมึ่ง 
เรา เหร่า 
ผม ผ่ม 
เธอ เถ่อ 
เขา เข่า 

 

  

 การผันเสียงคำลงท้ายประโยค  

คำในภาษาไทยกลาง (ภาษาไทยมาตรฐาน) คำท่ีผันตามเสียงของภาษาไทยถิ่น
กาญจนบุรี 

ไหม ไหม่ 
อะไร อะไหร่ 
ใคร ใข่ 
ไหน ไหน่ 
นะ น่ะ 
หรอ หร่อ 
ยังไง ยังไหง่ 

 

3.5.1 การแปลคำสรรพนาม 

 การแปลคำสรรพนามภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยถือเป็นเรื่องที่ค่อนข้างละเอียดอ่อนสำหรับ
นักแปล เนื่องจากระบบคำสรรพนามในภาษาไทยมีความแตกต่างจากระบบคำสรรพนามใน
ภาษาอังกฤษเป็นอย่างมาก คำสรรพนามในภาษาอังกฤษสามารถใช้ได้กับทุกคน เช่น I แทนสรรพนาม
บุรุษท่ี 1 และ You แทนสรรพนามบุรุษที่ 2 ในขณะที่คำสรรพนามในภาษาไทยนั้นสะท้อนวัฒนธรรม
ไทยอย่างชัดเจน การเลือกใช้คำสรรพนามที่เหมาะจึงต้องพิจารณาจากปัจจัยทางสังคมที่เก่ียวข้องด้วย 
เช่น ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดผู้ฟัง เพศ วัย การศึกษา โดยผู้วิจัยจะยกตัวอย่างคำสรรพนามใน
ภาษาไทย โดยอิงจากระบบบุรุษสรรพนามภาษาไทยถิ่นกลางตามที่ สุชาดา เจียพงษ์ ได้อธิบายระบบ
บุรุษสรรพนามภาษาไทยถิ่นกลางและการใช้ตามปัจจัยทางสังคม ดังตารางที่ปรากฏดังต่อไปนี้ (2554, p. 3) 
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ตารางที่ 4 ระบบบุรุษสรรพนามภาษาไทยถิ่นกลางและการใช้ตามปัจจัยทางสังคม 
 

ประเภทสรรพนาม รูปคำ การใช้ตามปัจจัยทางสังคม 
สรรพนามบุรุษที่ 1 กระผม [+ชาย] [+ทางการ] 

กู, ข้า [+รู้จัก] [+สนิท] [-ทางการ] 
ข้าพเจ้า [+ทางการ] 
เขา [+รู้จัก] [+อายุเท่ากัน] [-ทางการ] 
ฉัน ใช้ได้กับทุกปัจจัยทางสังคมและกาลเทศะ 
ดิฉัน [-ชาย] [+ทางการ] 
ผม [+ชาย]  
เรา 

 

[+อายุเท่ากัน] 
[+อายุมากกว่า] 
 

หน ู [-อายุมากกว่า] [-ทางการ] 
สรรพนามบุรุษที่ 2 แก, มึง, เอ็ง [+รู้จัก] [+สนิท] [+อายุเท่ากัน]   [-ทางการ] 

                    [+อายุมากกว่า] 
 

คุณ, ท่าน ใช้ได้กับทุกปัจจัยทางสังคมและกาลเทศะ 
ตัวเอง [+อายุเท่ากัน] [-ทางการ] 
เธอ 

 

[+อายุเท่ากัน]  
[-อายุมากกว่า] 
 

เรา [-อายุมากกว่า] [-ทางการ] 
หน ู [-อายุมากกว่า] [-ทางการ] 

สรรพนามบุรุษที่ 3 แก [+อายุมากกว่า] [-ทางการ] 
เขา, ท่าน ใช้ได้กับทุกปัจจัยทางสังคมและกาลเทศะ 
มัน 

 

[+อายุเท่ากัน] 
[-อายุมากกว่า]   [-ทางการ] 
 

เธอ [+อายุเท่ากัน] 
[-อายุมากกว่า]  
 

 

 

นอกจากการพิจารณาลักษณะการใช้คำสรรพนามตามปัจจัยทางสังคมในตารางตัวอย่างแล้ว 
ในตัวบท The Commitments ยังมีการใช้คำสรรพนามภาษาถิ่น ได้แก่ ye/yeh (you) เป็นสรรพ
นามบุรุษที่ 2 ที่เป็นเอกพจน์ และ youse/yez/yiz/yis เป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 ที่เป็นพหูพจน์ ดังนั้น 
ผู้วิจัยมองว่าการจะแปลคำสรรพนามในตัวบท The Commitments โดยที่ยังคงความต่างมาตรฐาน
หรือความแปลกของเสียง และสะท้อนให้เห็นถึงความสมจริงในบทสนทนาในภาษาปลายทางนั้นควร

หมายเหตุ: เครื่องหมาย + แทนการมีคุณสมบัตินั้น และ เครื่องหมาย - แทนการไม่มีคุณสมบัตินั้น  
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เริ่มจากการจัดกลุ่มปัจจัยทางสังคมของตัวละครและพิจารณาเลือกใช้คำด้วยการผันเสียงวรรณยุกต์ที่
อิงตามหลักของภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีตามที่ได้กล่าวไปข้างต้น ดังนี้ 

 

 ก) กลุ่มตัวละครหลักที่เป็นเพศชายชนชั้นแรงงานที่ว่างงาน มีวัยใกล้เคียงกันและมีความรู้จัก
หรือสนิทสนมกันมาก่อนแล้ว ได้แก่ จิมมี่ เดเร็ค เอาท์สแพน เดโค การเลือกคำสรรพนามสำหรับกลุ่ม
นี้จึงต้องพิจารณาจากคำสรรพนามที่สามารถสะท้อนความเป็นชนชั้นแรงงาน มีความเป็นกันเอง
ระหว่างเพื่อนฝูง เพ่ือให้ผู้อ่านได้รู้สึกถึงความสมจริงตามเจตนาของตัวบทต้นฉบับ  
 

การใช้คำสรรพนามของตัวละครกลุ่ม ก โดยอิงจากภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรี 
 

ตัวละคร สรรพนามภาษาถิ่น 
บุรุษที่ 1 
I, Me 

สรรพนามภาษาถิ่น 
บุรุษที่ 2 เอกพจน์และพหูพจน์ 
Ye, yeh, youse, yez, yiz, yis 

 

คำอธิบายการเทียบเคียง 
การใช้คำสรรพนาม 

จิมมี่ 

กู่, ฉั่น หมึ่ง, แก่ 

ในภาษาไทยมาตรฐานกลุ่มเพ่ือน
เพศชายที่สนิทสนมและมีวัย
ใกล้เคียงกันมักจะใช้คำสรรพนาม
บุรุษที่ 1 และ 2 ว่า กู-มึง  

เดเร็ค 

เอาท์สแพน 

เดโค 
 

 ข) กลุ่มตัวละครอ่ืนๆ ที่มีอายุมากกว่ากลุ่มตัวละครหลัก มีความสัมพันธ์เป็นผู้ปกครอง พ่อแม่ 
หรือพ่ีน้อง ได้แก่ จิมมี่คนพ่อ แม่ของจิมมี่ และชารอน พ่ีสาวของจิมมี่ 
 

การใช้คำสรรพนามของตัวละครกลุ่ม ข โดยอิงจากภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรี 

ตัวละคร สรรพนามภาษาถิ่น 
บุรุษที่ 1 
I, Me 

สรรพนามภาษาถิ่น 
บุรุษที่ 2 เอกพจน์และพหูพจน์ 
Ye, yeh, youse, yez, yiz, yis 

 

คำอธิบายการเทียบเคียง 
การใช้คำสรรพนาม 

จิมมี่คนพ่อ 

ฉั่น, กู่ แก่, หมึ่ง 

ในบริบทของสังคมไทย คนใน
ครอบครัวหรือในวงคนสนิทที่ผู้พูดมี
อายุมากกว่ามักจะแทนตนด้วยสรรพ
นามบุรุษที่ 1 ว่า ฉัน หรือ กู และ
เรียกผู้ที่อายุน้อยกว่าด้วยสรรพนาม
บุรุษที่ 2 ว่า แก หรือ มึง 

แม่ของจิมม่ี 

ชารอน 

 

ค) ตัวละครที่มีอายุมากกว่ากลุ่มตัวละครในข้อ 1 และมีการใช้ภาษาอังกฤษมาตรฐาน คือ  
โจอี้ ผู้วิจัยมีความเห็นว่าการพูดของโจอ้ี หากมองผ่านมุมมองของตัวละครหลักตัวอ่ืนๆ อาจมองว่าโจอี้
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เป็นคนที่พูดแปลก แม้เขาจะใช้คำพูดที่ค่อนข้างสุภาพ และเป็นภาษาอังกฤษตามมาตรฐานก็ตาม  
แต่คนรอบตัวในเนื้อเรื่องไม่มีใครพูดภาษาอังกฤษมาตรฐานเลย จึงควรที่จะคงความแปลกนี้ไว้ด้วยใช้
คำสรรพนามปกติตามภาษาไทยมาตรฐาน นอกจากนี้ แม้ว่าโจอี้จะอายุมากกว่าคนอ่ืนๆ แต่เขาก็แสดง
ตนว่าเขาแก่ที่ประสบการณ์ไม่ได้แก่ตามอายุ ดังนั้นปัจจัยทางสังคมเรื่องวัยจึงไม่ส่งผลในการใช้คำ
สรรพนามแทนตนของเขา ผู้วิจัยจึงมองว่าคำสรรพนามที่เหมาะสมกับบทพูดของตัวละครโจอ้ีคือ  
“ผม” แทนสรรพนามบุรุษที่ 1 และ “คุณ” แทนสรรพนามบุรุษที่ 2 
 

3.5.2 การใช้คำยืมจากภาษาถิ่น คำหยาบและคำสแลง  
 

 ตัวบท The Commitments มีการใช้คำยืมจากภาษาอังกฤษแบบไอริชเป็นจำนวนมาก 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งคำหยาบและคำสแลงในภาษาอังกฤษแบบไอริช ดังนั้นผู้วิจัยจึงจำแนกประเภท
ปัญหาดังกล่าวออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ การออกเสียงในภาษาอังกฤษไอริชที่แตกต่างจาก
ภาษาอังกฤษมาตรฐาน การใช้คำสแลง และการใช้คำหยาบ  
 

1.1 การแปลคำที่ออกเสียงในภาษาอังกฤษไอริชที่แตกต่างจากภาษาอังกฤษมาตรฐาน 
1.1.1 การแปลคำที่มีการกร่อนเสียงพยัญชนะตัวสุดท้าย บทแปล 
–No way, said Outspan.—We’ve been much 
too busy for tha’ sort o’ thing. Isn’t tha’ righ’? 
 –Yeah, that’s righ’, said Derek. (1987:3) 

“ไม่มีหรอก” เอาท์สแพนตอบ “พวกกูยุ่่งเกินจะ
ทำเรื่องพรรค์นั้นอ่ะ จริงไหม่” 
“ใช่ ถูกต้อง” เดเร็คเสริม 
 
 

คำอธิบาย  
การแปลคำท่ีมีการกร่อนเสียงพยัญชนะตัวสุดท้ายอาจทำได้ดังนี้ 
1. ใช้แนวทางการกร่อนทางภาษาไทยในคำไทยโดยไม่ยึดตำแหน่งคำ 
2. แปลชดเชยโดยวิธีผสมภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีโดยไม่ยึดตำแหน่งคำ  
 
tha’ sort o’ thing. Isn’t tha’ righ’? (that sort of thing. Is that right?) ประโยคดังกล่าวมีการกร่อน
เสียงที่พยัญชนะตัวสุดท้าย ซึ่งผู้แปลมองว่าหากแปลด้วยวิธีการผสมภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีตามคำต่าง
มาตรฐานในต้นฉบับทุกคำอาจทำให้บทแปลมีความแปร่งจนเกินไปและอ่านติดขัด ผู้แปลจึงเลือกแปลโดยวิธี
ผสมภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีเพ่ือแสดงความต่างมาตรฐานโดยไม่ยึดตำแหน่งคำ 
 
1.1.2 การแปลคำที่มีการกลืนเสียง บทแปล 
–An’ I’m Derek fuckin’ Scully, an’ I’m not a 
tosser. Isn’t tha’ righ’? That’s why yis’re doin’ 
it. Amn’t I righ’? 
 –I s’pose yeh are, said Outspan. (1987:6) 

“กูค่ือเดเร็ค กัลลีโว้ย ไม่ใช่ไอ่สวะ ใช่ไหม่? นั่น
เป็นเหตุผลที่พวกหมึ่งตั้งวงดนตรี กูพู่ดถูกไหม่?” 
“กูว่่าใช่” เอาท์สแพนกล่าว 
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คำอธิบาย  
 
การแปลคำท่ีมีการกลืนเสียงอาจทำได้ดังนี้ 
1. แปลตรงตัวเป็นภาษาไทยมาตรฐานโดยไม่เน้นถ่ายทอดความต่าง 
2. แปลชดเชยโดยวิธีผสมภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีโดยไม่ยึดตำแหน่งคำ  
ผู้วิจัยเลือกแปลแบบที่ 2 เพ่ือแสดงให้เห็นความต่างมาตรฐานในตำแหน่งคำอ่ืนแทน  
 
ทั้งนี้ คำว่า fuckin’ ในวลี “An’ I’m Derek fuckin’ Scully” (And I’m Derek fucking Scully) ผู้แปล
มองว่าเป็นคำ infix เพ่ือเน้นความหมาย  
-fucking- (infix) used as an intensifier. One of the very few infix intensifiers used in the US or 
UK. (Dictionary of Slang and Unconventional English, 2007: 274) ในบริบทนี้คือผู้พูดต้องการเน้น
ชื่อจริงและความเป็นตัวเดเร็คทำนองประกาศให้รู้ ดังนั้นผู้แปลจึงใช้วิธีการแปลชดเชยประเด็นดังกล่าวด้วย
การใส่คำลงท้ายภาษาปลายทางว่า “โว้ย” เพื่อสะท้อนความไม่สุภาพและแสดงให้เห็นว่าเป็นการร้องเรียก/
ตะโกนเหมือนการป่าวประกาศ  
 

“–I s’pose yeh are” คำว่า s’pose เป็นคำที่ออกเสียงต่างจากภาษาอังกฤษมาตรฐานเพราะมีการกลืน
เสียง ทั้งนี้ ผู้แปลใช้วิธีการแปลชดเชยในหมวดคำอ่ืนเพ่ือแสดงความต่างมาตรฐานโดยผสมภาษาไทยถิ่น
กาญจนบุรีในตำแหน่งคำสรรพนามในประโยคนี้เป็น “กูว่่าใช่”  
 
1.1.3 การแปลคำที่มีการรวบคำ บทแปล 
Jimmy spoke.—Why exactly—d’yis want to be 
in a group? (1987:5) 
 
 

อยู่ๆ จิมมี่ก็ถามขึ้นว่า “ทำไหม่พวกหมึ่งอยากทำ
วง” 

คำอธิบาย  
การแปลคำท่ีมีการรวบคำอาจทำได้ดังนี้ 
1. แปลตรงตัวเป็นภาษาไทยมาตรฐานโดยไม่เน้นถ่ายทอดความต่าง 
2. แปลชดเชยโดยวิธีผสมภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีโดยไม่ยึดตำแหน่งคำ  
ผู้วิจัยเลือกแปลแบบที่ 2 เพื่อแสดงให้เห็นความต่างมาตรฐานในตำแหน่งคำอ่ืนแทน  
 
ทั้งนี้ วลี d’yeh (do you guys)/ d’yis (do you) เป็นการรวบคำของภาษา Hiberno-English ซึ่งเป็นปกติ
ของภาษาพูดในชีวิตประจำวันที่มักจะเกิดจากการกร่อนเสียง ทั้งนี้ ผู้แปลเลือกแปลโดยวิธีผสมภาษาไทยถิ่น
กาญจนบุรีในตำแหน่งคำสรรพนามในประโยคแทนตามที่ได้อธิบายไปในครั้งแรก 
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1.2 การแปลคำหยาบและคำสแลง 
1.2.1 การแปลคำสแลงในภาษาอังกฤษแบบไอริช บทแปล 
–An’ Dubliners are the niggers of Ireland. The 
culchies have fuckin’ everythin’. An’ the 
northside Dubliners are the niggers o’ 
Dublin.—Say it loud, I’m black an’ I’m proud. 
(1987:9) 
 

“คนดับลินก็คือไอ่มืดแห่งไอร์แลนด์ไหง่ พวกเหร่า
มีแม่งทุกอย่าง แล้วพวกดับลินตอนเหนือก็คือ 
ไอ่มืดของดับลิน พูดออกมา พูดดังๆ กู่คือไอ่มืด
และกู่ภูมิใจ” 

คำอธิบาย  
การแปลคำสแลงอาจทำได้ดังนี้ 
1. แปลตรงตัวเป็นภาษาไทยมาตรฐานโดยไม่เน้นถ่ายทอดความต่าง 
2. แปลชดเชยโดยวิธีผสมภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีโดยไม่ยึดตำแหน่งคำ  
 
คำว่า culchie (n.) มีความหมายว่า “a person from rural Ireland, Dubliners are sometimes 
referred to as ‘culchies’ (KD, Dublin); ‘culchie, Dublin city person’ (A Dictionary of Hiberno-
English, 2020: 138) ในบริบทนี้ที่ตัวละครกำลังกล่าวถึง Dubliners อยู่ ดังนั้น The Culchies น่าจะมี
ความหมายว่า “คนดับลิน” มากกว่า ซึ่งตัวละครที่พูดก็เป็นชาวดับลิน ผู้วิจัยจึงแปลว่า “พวกเรา” เพ่ือเป็น
การเรียกแทนกลุ่มผู้พูดในวงสนทนา โดยใช้วิธีการแปลในแบบที่ 2 คือแปลชดเชยโดยผสมภาษาไทยถิ่น
กาญจนบุรีเพื่อแสดงความต่างมาตรฐานเป็นคำว่า “พวกเหร่า” 
 
–Does he call tha’ fuckin’ yoke a synth? said 
Jimmy. (1987:4) 
 

“หมั่นเรียกเครื่องเหี้ยนั่นว่าคีย์บอร์ดหร่อ” จิมมี่
กล่าว 

คำอธิบาย  
การแปลคำสแลงอาจทำได้ดังนี้ 
1. แปลตรงตัวเป็นภาษาไทยมาตรฐานโดยไม่เน้นถ่ายทอดความต่าง 
2. แปลชดเชยโดยวิธีผสมภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีโดยไม่ยึดตำแหน่งคำ  
 
ประโยค Does he call tha’ fuckin’ yoke a synth? คำว่า yoke (n.) มีความหมายว่า any contrivance or 
implement; something whose name does not spring immediately to mind. (A dictionary of 
Hiberno English, 2020: 408) ดังนั้นในบริบทนี้ผู้วิจัยมองว่า tha’ fuckin’ yoke (that fucking yoke) มี
ความหมายในทางเดียวกันกับคำว่า that fucking thing ในภาษาอังกฤษรูปแบบปกติในการใช้บรรยายแทนสิ่งใด
สิ่งหนึ่งที่ผู้พูดอาจนึกชื่อไม่ออก จึงแปลออกมาว่า “เครื่องเหี้ยนั่น” เพ่ือคงความหยาบคายและสอดคล้องกับ
เครื่อง synth (synthesizer) 
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 –Jaysis, Jimmy! (1987:5) “พระเจ่า จิมมี!่” 
 

คำอธิบาย  
การแปลคำสแลงอาจทำได้ดังนี้ 
1. แปลตรงตัวเป็นภาษาไทยมาตรฐานโดยไม่สนความต่าง 
2. แปลชดเชยโดยวิธีผสมภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีโดยไม่ยึดตำแหน่งคำ  
 
คำว่า Jaysis! /Jayzus! /Jaysus!: ในภาษา Hiberno-English คือคำว่า ‘Jesus’ ในภาษาอังกฤษมาตรฐาน  
มักใช้เป็นคำสบถหรือคำอุทาน (Dictionary of Slang and Unconventional English, 2007: 364) ซึ่งใน
บริบทนี้ทำหน้าที่เป็นคำอุทานเช่นเดียวกับคำว่า “Jesus Christ!” ในประโยคภาษาอังกฤษมาตรฐาน ผู้แปลจึง
แปลตรงตัวว่า “พระเจ้า” และแปลให้คงความต่างมาตรฐานตามต้นฉบับด้วยการผสมภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีเป็น
คำว่า “พระเจ่า”  
 

1.2.2 การแปลคำหยาบ บทแปล 
Jimmy grinned a sneer. 
 –Fuck, fuck, exclamation mark, me. I bet I 
know who thought o’ tha’. (1987:3) 
 

จิมมี่ยิ้มเยาะ 
“ไอ่สัด เครื่องหมายตกใจ กู่รู้เลยว่าใข่คิด” 

คำอธิบาย  
คำว่า ‘fuck, fuck, exclamation mark, me’ (fuck me)  ในประโยคตัวอย่างที่ยกมาจัดอยู่ประเภทคำ
อุทานที่แสดงความรู้สึกได้ต่างกันตามบริบท ทั้งประหลาดใจ ดูถูก โกรธเคือง รังเกียจ เบื่อหน่าย หงุดหงิด 
หรือท้อแท้ ในตัวบทคือจิมมี่รู้ว่าคนคิดคือเรย์และมีความรู้สึกไม่ชอบเรย์อยู่แล้ว คำอุทานว่า fuck me ของ
เขาจึงสื่อถึงอารมณ์ไปในดูถูกและหยาบคาย ผู้วิจัยจึงเลือกแปลเป็นคำว่า “ไอ้สัด” และแปลให้คงความต่าง
มาตรฐานตามต้นฉบับด้วยการผสมภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีเป็นคำว่า “ไอ่สัด” 
 
คำว่า exclamation mark ในที่นี้ผู้แปลเลือกแปลออกมาเป็นสองคำ คือ 
1) “เครื่องหมายตกใจ” ใช้เมื่อเป็นบทสนทนาของตัวละคร จะเห็นได้จากการที่เดเร็คไม่รู้จักว่า 
‘exclamation mark’ คืออะไร ผู้แปลจึงเลือกแปลเป็นภาษาปลายทางที่ไม่ใช่คำศัพท์ยากเกินไปและ
สอดคล้องกับภาษาพูด สะท้อนความเป็นชนชั้นแรงงานที่ใช้คำศัพท์ไม่ซับซ้อนและเข้าใจง่าย  
2) “เครื่องหมายอัศเจรีย์” ใช้เมื่อเป็นบทบรรยายเนื้อเรื่อง เป็นภาษาไทยมาตรฐานที่ใช้ในภาษาเขียน 
–Annyway, no one uses them annymore. It’s 
back to basics. 
 –Just as well, said Outspan.—Cos we’ve fuck 
all else. (1987:4) 
 
 

“เอาเตอะ ไม่มีใข่เข่าใช้คีย์บอร์ดแล้ว กลับไปแนว
เดิมแล้ว” 
 “พอดีเลย” เอาท์สแพนพูด “เพราะเหร่าไม่มี
เครื่องอะไหร่เลยเหมือนกัน” 
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คำอธิบาย  
คำว่า fuck all (n.) มีความหมายว่า nothing, nothing at all. เป็นคำหยาบที่ใช้กันทั้งในอังกฤษและ
ไอร์แลนด์ หากดูจากบริบทประโยคตัวอย่างที่ยกมา เอาท์สแพนต้องการจะสื่อว่าไม่ต้องใช้คีบอร์ดแล้วก็เป็น
การดีเพราะตอนนี้วงของพวกเขาก็ไม่มีใครมีเครื่องดนตรีอะไรเลย ผู้วิจัยจึงเลือกแปลตรงตามความหมายว่า 
“เครื่องอะไร” และคงความต่างมาตรฐานตามต้นฉบับด้วยการผสมภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีเป็นคำว่า 
“เครื่องอะไหร่”  
 –It’s just fuckin’ art school stuff, said Jimmy. 
(1987:4) 
 

“ก็แค่แนวไอ่พวกโรงเรียนศิลป์นั่นแหละ” จิมมี่
กล่าว  

คำอธิบาย  
 

“It’s just fuckin’ art school stuff” คำว่า‘fucking’ (adj.), (adv.) มีความหมายว่า used to emphasize a 
statement, especially an angry one (Cambridge Dictionary, 2021) เมื่ อพิจารณาบริบทข้างต้น 
ภาษาพูดมักมีคำว่า fucking ที่ไม่ได้สื่อความหมายหยาบคายแต่ทำหน้าที่เป็นคำขยายในเชิงลบที่อยู่หน้า
คำนาม ในที่นี้คือ“โรงเรียนศิลป์” โดยมี Tone ของผู้พูดคือจิมมี่ ในเชิงว่าเขาไม่ได้มองว่าคนเรียนโรงเรียน
ศิลป์จะสามารถสร้างวงดนตรีหรือเพลงดังๆ ได้อย่างที่เอาท์สแพนและเดเร็คคิด ผู้วิจัยจึงเลือกแปลโดยใช้คำ
ว่า “ไอ้พวก” เพ่ือแสดงให้เห็นถึง Tone ของจิมมี่ที่เหมารวมและไม่ได้ชื่นชมคนเรียนโรงเรียนศิลป์สักเท่าใด 
และแปลให้คงความต่างมาตรฐานตามต้นฉบับด้วยการผสมภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีเป็นคำว่า “ไอ่พวก” 
 
 –Well, first we don’t need a synth. An’ 
second, I don’t like the cunt. (1987:9) 
 

“อย่างแรกนะ เหร่าไม่จำเป็นต้องมีคีย์บอร์ด และ
อย่างที่สองกู่ไม่ชอบไอ่หน้าหีนั่น” 
 

คำอธิบาย  
ผู้วิจัยค้นคว้าความหมายของคำว่า cunt และรวบรวมความหมายที่น่าจะเกี่ยวข้องกับบริบทในต้นฉบับได้ดังนี้  
1 (n.) the vagina. The most carefully avoided heavily tabooed word in the English language. 
2 (n.) a despicable person, female or male. 
3 (n.) an idiot, a fool 
เมื่อพิจารณาจากความหมายข้างต้น ผู้วิจัยมองว่าในบริบทนี้เป็นการพูดถึงคนนอกวงสนทนาซึ่งเป็นคนที่ผู้พูด
รู้สึกเกลียด บทสนทนานี้เป็นของกลุ่มเพ่ือนผู้ชายที่คุยกันอย่างออกรสและมีคำหยาบแทรกในคำพูดอยู่เสมอ
การพูดคำสบถหยาบคายต่อกันจึงเป็นเรื่องปกติ ดังนั้น เพ่ือที่จะคงอรรถรสดังกล่าว หากผู้วิจัยเลือกแปลโดย
ใช้ความหมายที่ 2 “ไอ้คนน่ารังเกียจ” หรือความหมายที่ 3 “ไอ้งั่ง, ไอ้โง่” ก็อาจเป็นการแปลตรงตัวโดยไม่ดู
บริบทในด้านอ่ืน ผู้วิจัยจึงเลือกเพ่ิมความหยาบคายของคำเพ่ือแสดงให้เห็นว่าเป็นคำหยาบที่รุนแรงโดยอิง
จากความหมายที่ 1 เข้าไปเป็นคำว่า “ไอ้หน้าหี” ซึ่งคำนี้เป็นคำด่าที่ปรากฏในหลายๆ ภาษาถ่ินเช่นกัน  
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3.5.3 การอ้างถึงวัฒนธรรมท้องถิ่น และสิ่งที่อยู่นอกตัวบท 
 

2. พรรคการเมือง บทแปล 
Yeah, politics.—Not songs abou’ Fianna fuckin’ 
Fail or annythin’ like tha’. Real politics. 
(1987:8) 

“อืม เรื่องการเมือง ไม่เกี่ยวกะไอ่พรรคเฟียน่า
ฟอยล์นั่น หรืออะไหร่แนวนั้น การเมืองจริงๆ” 
 

คำอธิบาย  
Fianna fuckin’ Fail (Fianna Fail) คือชื่อพรรคการเมือง ซึ่งเป็นหนึ่งในสองของพรรคการเมืองหลักใน
สาธารณรัฐไอร์แลนด์ โดยอีกพรรคหนึ่งคือ Fine Gael ผู้วิจัยมองว่าการแปลชื่อพรรคการเมืองซึ่งเป็นชื่อ
เฉพาะอาจทำได้ด้วยการแปลตรงตัวโดยวิธีการถ่ายเสียงตามตัวอักษรเป็นคำว่า “เฟียน่า ฟอยล์” เพ่ือรักษา
ความสมจริง โดยคำว่า ‘fuckin’ ที่แทรกมาตรงกลางไม่ได้สื่อความหมายหยาบคายแต่ทำหน้าที่เป็นคำขยาย
ในเชิงลบที่อยู่หน้าคำนาม ในที่นี้คือเฟียน่า ฟอยล์ ผู้วิจัยจึงเลือกแปลโดยใส่คำว่า “ไอ้” นำหน้าเพ่ือแสดงให้
เห็นน้ำเสียงของคำพูดว่าไม่ได้มีความรู้สึกแง่บวกกับพรรคการเมืองเท่าใดนัก และแปลให้คงความต่าง
มาตรฐานตามต้นฉบับด้วยการผสมภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีเป็นคำว่า “ไอ่” 
 
3. คำศัพท์ท่ีเกี่ยวข้องกับสวัสดิการรัฐ บทแปล 
Then, out of the blue, his ma gave him most 
of the month’s mickey money. (1987:30) 

จากนั้นแม่ก็ให้เงินช่วยเรื่องลูกเกือบทั้งเดือนแก่
เขาโดยไม่มีปี่ไม่มีขลุ่ย  

คำอธิบาย  
คำว่า mickey money เป็นคำสแลงในภาษา Hiberno-English มีความหมายว่า “The money the 
government a parent receives monthly to help with the financial burden a child brings”  
แม้จะเป็นคำในบทบรรยายเนื้อเรื่องที่ส่วนใหญ่เป็นภาษาอังกฤษมาตรฐาน แต่ เนื่องจาก mickey money  
ถือเป็นคำสแลงในภาษา Hiberno-English ผู้แปลจึงเลือกถ่ายทอดเป็นภาษาพูดในภาษาปลายทางว่า  
“เงินช่วยเรื่องลูก” เพ่ือสะท้อนความต่างมาตรฐานของคำสแลงนี้  
 
การแปลช่ือเฉพาะ: ชื่อคนและช่ือนิตยสาร บทแปล 
Jimmy ate Melody Maker and the NME every 
week and Hot Press every two weeks. He 
listened to Dave Fanning and John Peel. He 
even read his sisters’ Jackie when there was no 
one looking. So Jimmy knew his stuff (1987:1) 

เขากินนิตยสารเมโลดี้เมกเกอร์และเอ็นเอ็มอีเป็น
อาหารทุกอาทิตย์ กินนิตยสารฮอทเพรสทุกสอง
อาทิตย์ เขาฟังรายการดี เจเดฟ แฟนนิ่ ง และ
จอห์น พีล แล้วก็แอบอ่านนิตยสารแจ็กกี้ของพวก
น้องสาวตอนไม่มีใครเห็น เพราะฉะนั้นจิมมี่รู้เรื่อง
เพลงดี  

คำอธิบาย  
Melody Maker และ the NME (New Musical Express) เป็นนิตยสารดนตรีรายสัปดาห์ของประเทศ
อังกฤษ และ Hot Press เป็นชื่อนิตยสารดนตรีและการเมืองรายปักษ์ของเมืองดับลิน สาธารณรัฐไอร์แลนด์  
ในขณะที่ Jackie เป็นนิตยสารผู้หญิงรายสัปดาห์ของประเทศอังกฤษ ซึ่งนิตยสารเหล่านี้มีอยู่จริงและใน
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บริบทนี้ไม่ใช่การสนทนาของตัวละครแต่เป็นการบรรยายของผู้เขียนเพ่ือต้องการสื่อให้เห็นว่าจิมมี่ มีความ
สนใจในด้านดนตรีจริงๆ ดังนั้นผู้วิจัยจะใช้คำนามเพ่ือบอกลักษณะนำหน้าชื่อเหล่านี้ว่า “นิตยสาร” เพ่ือให้
ผู้อ่านเข้าใจว่าชื่อเหล่านี้คืออะไร และถ่ายเสียงตามตัวอักษรเพ่ือความรู้สึกสมจริง  
 
Dave Fanning คือดีเจชาวไอริช และ John Peel คือดีเจชาวอังกฤษ ทั้งสองคนเป็นบุคคลที่มีอยู่ในโลก
ความเป็นจริง ในบริบทนี้ผู้วิจัยจึงมองว่าควรแปลด้วยการถ่ายเสียงตามตัวอักษร  
 
ข้อความตัวอย่างข้างต้นเป็นการบรรยายเนื้อเรื่องของผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษมาตรฐาน ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือก
แปลออกมาเป็นภาษาไทยมาตรฐานเช่นกัน  
 
  

 จะเห็นได้ว่าเมื่อได้วิเคราะห์ตัวบท ทั้งในด้านความเป็นมาของผู้แต่ง เรื่องย่อตัวบท พ้ืนเพตัว
ละคร ฉากและการดำเนินเรื่อง รวมถึงลักษณะการแปรของภาษาในตัวบท ผู้วิจัยพบว่าประเด็นปัญหา
ในการวิจัยเรื่องภาษาอังกฤษแบบไอริช (Hiberno-English) มีประเด็นหลัก 2 ประเด็น ได้แก่ การ
ถอดเสียงตามแบบภาษาถิ่นและคำสแลง และการอ้างถึงวัฒนธรรมท้องถิ่นและสิ่งที่อยู่นอกตัวบท 
ผู้วิจัยจึงวางแผนการแปลโดยการพิจารณาหาแนวทางในการแปลที่เหมาะสม โดยมุ่งเน้นที่การรักษา
ความหลากหลายของภาษาอังกฤษแบบไอริชที่แสดงให้เห็นถึงสถานะทางสังคมของตัวละครใน
วัฒนธรรมไอริชยุคหลังอาณานิคมและถ่ายทอดความต่างมาตรฐานของภาษาให้ได้ใกล้เคียงกับตัวบท
โดยที่ยังคงสื่ออารมณ์ขำขันของต้นฉบับไว้  ทั้งนี้  ผู้วิจัยได้เลือกกลวิธีการแปลแบบหนา (Thick 
Translation) เป็นการแปลแบบตรงตัว โดยในส่วนของประเด็นที่ไม่มีในวัฒนธรรมปลายทางหรือไม่
สามารถถ่ายทอดได้โดยตรงผู้แปลจะอธิบายเพ่ิมเติมในส่วนเชิงอรรถ เพ่ือให้เกิดสุนทรียศาสตร์การ
แปลที่ไม่ “รื่น” และการแปลชดเชย (Compensation) ในเรื่องความต่างของเสียงด้วยการผสมภาษา
ถิ่นกาญจนบุรี และการใช้ภาษาปากและตัวสะกดตามเสียงพูดเพ่ือรักษาความต่างมาตรฐานและคงไว้
ซึ่งเจตนาของผู้เขียนที่ต้องการให้ผู้อ่านรู้สึกได้ถึงความเป็นอ่ืนในตัวบท ซึ่งผู้วิจัยจะแสดงให้ เห็นถึง
กลวิธีดังกล่าวในบทที่ 4 ผ่านการแปลส่วนหนึ่งของตัวบทที่คัดสรรจำนวน 30 หน้า (จิณัฐตา เลาหว
นิชย์, 2559) (ณรงเดช พันธะพุมมี, 2558) 
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เด

เร็ค
พูด
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หม
ั่นเ

รีย
กเ

คร
ื่อง

เห
ี้ยน

ั่นว
่าซ

ินธ
์หร

่อ”
 จ

ิมม
ี่กล

่าว
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เอ

าเต
อะ

 ไม
่มีใ

ข่เ
ข่า

ใช
้คีย

์บอ
ร์ด

แล
้ว 
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ับไ

ปแ
นว

เด
ิมแ

ล้ว
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 “
พอ

ดีเ
ลย
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เอ

าท
์สแ

พน
พูด
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รา
ะเ

หร
่าไ

ม่มี
เค

รื่อ
งอ

ะไ
หร

่เล
ยเ

หม
ือน

กัน
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 “
ตอ

นน
ี้พว

กแ
ก่ก

ำล
ังท

ำเพ
ลง

ไห
น่ก

ันอ
ยู่”

 จ
ิมม

ี่ถา
ม 

 “
เพ

ลง
นั้น

 ‘ม
าส

เต
อร

์ แ
อน

ด์ 
เซ

อร
์แว

นท
์’”

 
 “

ขอ
งว
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ีเพ

ชโ
มด
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ใช

่” 

โต
แล
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าล

ิปโ
ซเ

ข้า
กับ

แจ
๊สแ

ละ
อา
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อน
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ีจา

ก
สห

รัฐ
อเ

มร
ิกา

 ต
ัวอ

ย่า
งเพ

ลง
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วส
กา

ใน
ไท

ยท
ี่หล

าย
ๆ 

คน
อา

จเ
คย

ฟัง
คือ

เพ
ลง

 “
กล

ิ่น”
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อง
วง

ทีโ
บน

  
 ค

ำว
่า
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fu

ck
, f

uc
k, 

ex
cla

m
at

ion
 m

ar
k, 

m
e’

 
(fu

ck
 m

e)
  ใ

นป
ระ

โย
คต

ัวอ
ย่า

งท
ี่ยก

มา
จัด

อย
ู่

ปร
ะเ

ภท
คำ

อุท
าน

ที่แ
สด

งค
วา

มร
ู้สึก

ได
้ต่า

งก
ันต

าม
บร

ิบท
 ท

ั้งป
ระ

หล
าด

ใจ
 ด

ูถูก
 โก

รธ
เค

ือง
 รัง

เก
ียจ

 เบ
ื่อ

หน
่าย

 ห
งุด

หง
ิด 

หร
ือท

้อแ
ท้ 

ใน
ตัว

บท
คือ

จิม
มี่ร

ู้ว่า
คน

คิด
คือ

เร
ย์แ

ละ
มีค

วา
มร

ู้สึก
ไม

่ชอ
บเ

รย
์อย

ู่แล
้ว 

คำ
อุท

าน
ว่า

 fu
ck

 m
e 

ขอ
งเข

าจ
ึงส

ื่อถ
ึงอ

าร
มณ

์ไป
ใน

ดู
ถูก

แล
ะห

ยา
บค

าย
 ผ

ู้วิจ
ัยจ

ึงเล
ือก

แป
ลเ

ป็น
คำ

ว่า
 “

ไอ้
สัด

” 
แล

ะแ
ปล

ให
้คง

คว
าม

ต่า
งม

าต
รฐ

าน
ตา

มต
้นฉ

บับ
ด้ว

ยก
าร

ผส
มภ

าษ
าไ

ทย
ถิ่น

กา
ญจ

นบ
ุรีเ

ป็น
คำ

ว่า
 “

ไอ่
สัด

” 
   กา

รแ
ปล

ปร
ะโ

ยค
 L

itt
le

 b
lac

k a
n’

 w
hi’

e 
m

en
 

(Li
ttl

e 
bl

ac
k a

nd
 w

hit
e 

m
en

) น
ั้น 

ใน
ตอ

นแ
รก

ผู้
แป

ลเ
ข้า

ใจ
ว่า

 b
lac

k a
nd

 w
hit

e 
เป

็นก
าร

พูด
ถึง

เช
ื้อ

ชา
ติห

รือ
สีผ

ิวข
อง

คน
 แ

ต่เ
มื่อ

ทำ
กา

รค้
นค

ว้า
เพ่ิ

มเ
ติม

จา
กบ

ริบ
ทเ

รื่อ
งว

ง M
ad

ne
ss

 แ
ละ

 วง
 T

he
 Sp

ec
ial

s 
ผู้แ

ปล
พบ

วา่
ใน

บร
บิท

นี้ 
bla

ck
 an

d 
wh

ite
 อ

าจ
หม

าย
ถึง

สีเ
สื้อ

ผ้า
ขอ

งส
มา

ชิก
ใน

วง
ดัง

กล
่าว

มา
กก

ว่า
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       ปร
ะโ

ยค
 D

oe
s h

e 
ca

ll 
th

a’
 fu

ck
in’

 y
ok

e 
a 

sy
nt

h?
 ค

ำว
่า y

ok
e 

(n
.) 

มีค
วา

มห
มา

ยว
่า a

ny
 

co
nt

riv
an

ce
 o

r i
m

pl
em

en
t; 

so
m

et
hin

g 
wh

os
e 

na
m

e 
do

es
 n

ot
 sp

rin
g i

m
m

ed
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el
y 

to
 m

ind
. (

A 
Di

ct
ion

ar
y 

of
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ibe
rn
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gli
sh
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20
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08

) ด
ังน

ั้นใ
นบ

ริบ
ทน

ี้ผู้ว
ิจัย

มอ
งว

่า t
ha

’ 
fu

ck
in’

 y
ok

e 
(th

at
 fu

ck
ing

 y
ok

e)
 มี

คว
าม

หม
าย

ใน
ทา

งเด
ียว

กัน
กับ

คำ
ว่า

 th
at

 fu
ck

ing
 th

ing
 ใน

ภา
ษา

อัง
กฤ

ษร
ูปแ

บบ
ปก

ติใ
นก

าร
ใช

้บร
รย

าย
แท

นส
ิ่ง

ใด
สิ่ง

หน
ึ่งท

ี่ผู้พู
ดอ

าจ
นึก

ชื่อ
ไม

่ออ
ก 

จึง
แป

ลอ
อก

มา
ว่า

 
“เ

คร
ื่อง

เห
ี้ยน

ั่น”
 เพ่ื

อค
งค

วา
มห

ยา
บค

าย
แล

ะ
สอ

ดค
ล้อ

งกั
บเ

คร
ื่อง

 sy
nt

h 
(sy

nt
he

siz
er

) 
 คำ

ว่า
 y

is 
เป

็นค
ำส

รร
พน

าม
บุร

ุษท่ี
 2

 ท
ี่เป

็นพ
หูพ

จน
์

ใน
ภา

ษา
อัง

กฤ
ษแ

บบ
ไอ

ริช
 ด

ังน
ั้นผ

ู้แป
ลจ

ึงเล
ือก

แป
ล

ตร
งต

ัวว
่า “

พว
กแ

ก”
 แ

ละ
แป

ลใ
ห้ค

งค
วา

มต
่าง

วง
 M

ad
ne

ss
  

วง
 T

he
 S

pe
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ls 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
67 

มา
ตร

ฐา
นต

าม
ต้น

ฉบ
ับด

้วย
กา

รผ
สม

ภา
ษา

ไท
ยถ

ิ่น
กา

ญจ
นบ

ุรีเป
็นค

ำว
่า “

พว
กแ

ก”่
 

Ou
tsp

an
 w

as
 e

m
ba

rra
ss

ed
. H

e 
did

n’
t k

no
w 

wh
y. 

He
 d

idn
’t 

m
ind

 th
e 

so
ng

. B
ut

 Ji
m

m
y 

ha
d 

a 
fac

e 
on

 h
im

. 
 –

It’
s g

oo
d,

 th
a’

, s
aid

 D
er

ek
.—

Th
e 

wo
rd

s 
ar

e 
go

od
, y

eh
 kn

ow
—

go
od

. 
 –

It’
s j

us
t f

uc
kin

’ a
rt 

sc
ho

ol
 st

uf
f, 

sa
id 

Jim
m

y. 
 T

ha
t w

as
 th

e 
kil

le
r a

rgu
m

en
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Ou
tsp

an
 

kn
ew

, a
lth

ou
gh

 h
e 

did
n’

t k
no

w 
wh

at
 it

 
m

ea
nt

. 
 D

er
ek

 d
id.

 
 –

Ha
ng

 o
n,

 Ji
m

m
y, 

he
 sa

id.
—

Th
at

’s 
no

t f
air

 
no

w.
 T

he
 B

ea
tle

s w
en

t t
o 

ar
t s

ch
oo

l. 
 –

Th
at

’s 
dif

fe
re

nt
. 

–M
e 

ho
le

 it
 is

, s
aid

 D
er

ek
.—

An
’ R

ox
y 

Mu
sic

 
we

nt
 to

 a
rt 

sc
ho

ol
 a

n’
 yo

u 
ha

ve
 a

ll 
th

eir
 

alb
um

s, 
so

 y
eh

 ca
n 

fu
ck

 o
ff 

wi
th

 y
ou

rse
lf.

 
 Ji

m
m

y 
wa

s f
igh

tin
g b

ac
k a

 re
dn

er
. 

 –
I d

idn
’t 

m
ea

n 
it 

lik
e 

th
a’

, h
e 

sa
id.

—
It’

s 
no

t t
he

 fa
ct

 th
a’

 th
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 w
en

t t
o 

fu
ck

in’
 a

rt 

เอ
าท

์สแ
พน

รู้ส
ึกอั

บอ
าย

โด
ยท

ี่ไม
่รู้ว

่าท
ำไ

ม 
เข

าไ
ม่ไ

ด้
สน

ใจ
เรื่อ

งเพ
ลง

หร
อก

 แ
ต่จ

ิมม
ี่มอ

งห
น้า

เห
มือ

น
ผิด

หว
ัง 

 “
เพ

ลง
นั้น

ดีน
่ะ”

 เด
เร็ค

พูด
 “

เน
ื้อเ

พล
งด

ี  
นึก

ออ
กไ

หม
่ ม

ันด
ี” 

 “
ก็แ

ค่แ
นว

ไอ่
พว

กว
ิทย

าล
ัยช

่าง
ศิล

ป์น
ั่นแ

หล
ะ”

 จ
ิมม่ี

กล
่าว

 
 น

ี่คือ
กา

รเถ
ียง

ท่ีไ
ร้ป

ระ
โย

ชน
์ เอ

าท
์สแ

พน
รู้แ

ม้ว
่าเข

า
จะ

ไม
่รู้ว

่าม
ันห

มา
ยถ

ึงอ
ะไ

ร แ
ต่เ

ดเ
ร็ค

รู้ด
ี 

 “
เด

ี๋ยว
ดิ 

จิม
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 เข
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ด 
“ไ

ม่ย
ุติธ

รร
มว

่ะ 
เด

อะ
บีท

เท
ิลส

์ก็ไ
ปว

ิทย
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ัยช
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ศิล
ป์น

่ะ”
 

“ไ
ม่เ

หม
ือน

กัน
” 
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ือน
สิว

ะ”
 เด
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พูด
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ร็อ
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มิว

สิค
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จิม
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เอ

าไ
ว้ 
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่ได
้หม
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ม่ใ
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ผิด
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at
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ำข
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ู้พูด

คือ
จิม

มี่ 
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้คำ
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อ้พ
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เพ
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งให
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้ำเส
ียง
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ิมม่ี
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่ได
้ชื่น
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ศิล
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ให
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ฉบ

ับด
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 คำ
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e 
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แล
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sh
 ม

ีคว
าม
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sc
ho

ol
 th

at
’s 

wr
on

g w
ith

 th
em

. It
’s—

(Ji
m

m
y 

wa
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tru
gg
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—
m
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e 
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 d

o 
wi
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—
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ow

 h
e 
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d 
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m

et
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—

th
e 
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y 

th
eir

 
stu

ff,
 th
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s l
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th
em

se
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W
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rs 
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nn
y 
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s. 
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 d
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’ f
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k a
ll 
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se
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 d
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all

 d
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t 
pr

ick
in’

 a
ro

un
d 
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 sy
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hs
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Th
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un
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 li
ke

 m
e 
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, s
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tsp
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Bu

t I
’m
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 –
W

ha
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 d

’y
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 –
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th
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y 
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 d
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ou

ise
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 –
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m
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m
m
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ed
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is 
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p 
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d 
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d.
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ith
 h
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 Ji
m

m
y 
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W
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ct
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an
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 b
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W
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 m
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e 
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ov
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f J
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m
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 th
ou
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พว
กน

ั้นช
อบ
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ีแต

่เรื่อ
งพ

วก
ง่ัง

เห
มือ

นก
ับพ

วก
หม

ั่น
นั่น

แล
่ะ 

ไอ่
พว

กข
ี้แพ้

กับ
ทร

งผ
มต

ลก
ๆ 

ไอ่
พว

กพ่
อ

รว
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แล
้วก

็ไม
่ทำ

ห่า
ไห
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ล่น
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เรื่อ
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 “
เว่อ

ร์ไ
ป”

 เอ
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์แพ
นก

ล่า
ว 

“แ
ต่ห

มึ่ง
พูด

ถูก
' 
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ล้ว

พว
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มึ่ง
ทำ
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ไห

ร่อี
ก”

 
 “
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่มีอ่
ะ”
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เร็ค

พูด
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ไอ้
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ลง
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ลุย
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 “
วง

ฮิว
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ิ” 
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ล้ว
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กท
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วง
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https://www.urbandictionary.com/define.php?term=father
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=parts
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=ireland
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ร์แ
ลน

ด์
แล

ะอั
งก

ฤษ
 ม

ีคว
าม

หม
าย

ว่า
 a

 h
ou

se
 o

r h
om

e 
 

(A
 D

ict
ion

ar
y 

of
 H

ibe
rn

o-
En

gli
sh

, 2
02

0, 
p.

 
18

2) 
โด

ยผ
ู้แป

ลเ
ลือ

กแ
ปล

เป
็นภ

าษ
าป

ลา
ยท

าง
ว่า

 
“เ

รือ
น”

 เพ
รา

ะเ
ป็น

คำ
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พน

บอ
ก 

“โ
อเ

ค”
 จ

ิมม
ี่พูด

 “
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ซึ่ง
เห

็นไ
ด้จ

าก
กา

รท
ี่เข

าเร
ียก

เธอ
ว่า

 
Go

rge
ou

s ด
ังน

ั้นค
ำแ

ปล
ที่เ

หม
าะ

กับ
ปร

ะโ
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ยืน
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บทท่ี 5 
บทสรุป 

5.1 การทบทวนวัตถุประสงค์ของการวิจัย 
  

 สารนิ พนธ์ เรื่ อ ง “การแปลบทสนทนาภาษาถิ่ น  Irish English ในนวนิ ยาย เรื่ อ ง   
The Commitments โดย Roddy Doyle” มีวัตถุประสงค์ 4 ประการ ได้แก่ 

1) ศึกษาทฤษฎีและแนวทางการแปลที่เกี่ยวข้อง และแนวคิดในการวิเคราะห์ตัวบทประเภท
 วรรณกรรมหลังอาณานิคมที่ใช้ภาษาต่างมาตรฐาน 

2) ศึกษาลักษณะของภาษา Hiberno-English 
3) วิเคราะห์ตัวบทและปัญหาในการแปล เพ่ือวางแผนการแปลที่เหมาะสม  
4) แปลส่วนหนึ่งของตัวบทที่คัดสรรจากนวนิยายเรื่อง The Commitments โดยแปลจาก

 ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
 
ผู้วิจัยได้ดำเนินการตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย โดยศึกษาแนวคิดการแปลวรรณกรรม 

หลังอาณานิคมของ บิล แอชครอฟท์ กาเร็ท กริฟฟิทส์ และเฮเลน ทิฟฟิน ทฤษฎีภาษาศาสตร์ 
ระบบ-หน้าที่ของ เอ็ม.เอ.เค. ฮัลลิเดย์ แองกัส แมคอินทอช และปีเตอร์ สเตรเวนส์ รวมทั้งนักวิชาการ
ท่านอ่ืน ได้แก่ ดักลาส โรบินสัน เดชัสวินี นิรัญชนา โฮมิ บาบา และวิเซนเต ราฟาเอล เป็นต้น 
นอกจากนี้ผู้วิจัยได้ศึกษาลักษณะของภาษา Hiberno-English ตามแนวทางของ เทเรนซ์ โดแลน และ 
แอนนา อาซียัน และ เจมส์ แมคคัลเลอ   

 
หลังจากศึกษาแนวคิดที่เกี่ยวข้องเรียบร้อยแล้ว ผู้วิจัยจึงทำการวิเคราะห์ตัวบทและจำแนก

ประเด็นปัญหาในการแปล โดยผู้วิจัยพบว่าลักษณะภาษาอังกฤษแบบไอริช (Hiberno-English) ที่เป็น
ปัญหาในการแปลแบ่งออกเป็น 2 ประเด็น ได้แก่ การถ่ายเสียงตามแบบภาษาถิ่นและคำสแลง และ
การอ้างถึงวัฒนธรรมท้องถิ่นและสิ่งที่อยู่นอกตัวบท  

 
ในขั้นตอนการวางแผนการแปล ผู้วิจัยได้ศึกษากลวิธีการแปลตัวบทที่ใช้ภาษาถิ่น หรือภาษา

ต่างมาตรฐานที่มีอยู่ รวมถึงลักษณะภาษาถิ่นไทยกลาง เพ่ือนำมาใช้ประยุกต์ใช้ในการถ่ายทอดเพ่ือ
แสดงความต่างมาตรฐานของตัวบทต้นฉบับ จากนั้นในขั้นตอนสุดท้าย ผู้วิจัยจึงลงมือแปลส่วนหนึ่ ง
ของตัวบทที่คัดสรรจำนวน 30 หน้า โดยแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยจนเสร็จสมบูรณ์  
 
5.2 การทบทวนสมมตุิฐานของการวิจัย 
  

ในส่วนของสมมติฐาน ผู้วิจัยต้องการพิสูจน์สมมุติฐานที่ว่า การถ่ายทอดความต่างมาตรฐาน
ของภาษา Hiberno-English รวมถึงประเด็นทางวัฒนธรรมของชาวไอริชชนชั้นแรงงานตามเจตนา
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ดั้งเดิมของผู้เขียนนั้น จำเป็นจะต้องอาศัยความรู้เรื่องแนวคิดการแปลวรรณกรรมหลังอาณานิคมของ 
บิล แอชครอฟท์ กาเร็ท กริฟฟิทส์ และเฮเลน ทิฟฟิน ทฤษฎีภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่ของ เอ็ม.เอ.
เค. ฮัลลิเดย์ แองกัส แมคอินทอช และปีเตอร์ สเตรเวนส์  ลักษณะภาษา Hiberno-English รวมถึง
การประยุกต์ใช้แนวทางการแปลเพ่ือรักษาความหลากหลาย (heterogeneity) จากการศึกษาตัวบทที่
ใช้ภาษาถิ่นหรือภาษาต่างมาตรฐาน จะช่วยแก้ไขประเด็นปัญหาในการวิจัย และนำไปสู่บทแปลที่
สามารถรักษาความหลากหลายของภาษา และแสดงให้เห็นถึงพลวัตของตัวละครชนชั้นแรงงานชาว
ไอริชในยุคหลังอาณานิคมที่มีลักษณะโต้กลับภาษาอังกฤษมาตรฐานและถ่ายทอดความแปลกทาง
เสียงของภาษา Hiberno-English ให้ได้ใกล้เคียงกับที่ตัวบทต้นฉบับทำไว้ เพ่ือสะท้อนมุมมองด้าน
สังคมและวัฒนธรรมของประเทศไอร์แลนด์หลังจากที่เคยตกเป็นอาณานิคมของอังกฤษ และสร้าง
สุนทรียศาสตร์การแปลที่ไม่รื่นหูจนกลบทับความเป็นอื่นของตัวละคร 

 
ทั้งนี้ ผู้วิจัยพบว่าทฤษฎีภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่ของ M. A. K. Halliday ช่วยให้เข้าใจ

ลักษณะภาษา Hiberno-English และความแตกต่างในการใช้ภาษาของแต่ละตัวละครในแต่ละบริบท
ในประเด็นการแปรของภาษาตามบริบทภาษาศาสตร์สังคม ทั้งการแปรของภาษาตามผู้ใช้ที่แสดงให้
เห็นถึงลักษณะการใช้ภาษาของตัวละครที่มีถิ่นที่อยู่ย่านทางเหนือของดับลิน หรือการแปรของภาษาที่
เกิดจากการใช้ภาษา ซึ่งจะแปรไปตามปัจจัยทางสังคม เช่น ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูด เพศ วัย หรือ
ชนชั้นทางสังคม  
 
5.3 รายงานผลการวิจัย 

 
เมื่อศึกษาแนวทางและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง และดำเนินการตามขั้นตอนการวิจัยเรียบร้อยแล้ว 

ผู้วิจัยพบว่าผลการวิจัยเป็นไปตามสมมุติฐานที่ได้ตั้งไว้ การวิเคราะห์ประเด็นปัญหาทางการวิจัย  
2 ประเด็นหลักได้รับการแก้ไขและพบกับแนวทางการแปลที่เหมาะสม โดยรักษาความหลากหลาย
ของภาษาที่แสดงให้เห็นพลวัตของตัวละครหลายชนชั้นในวัฒนธรรมไอริชยุคหลังอาณานิคมที่มี
ลักษณะโต้กลับภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานและถ่ายทอดความแปลกทางเสียงหรือการกร่อนเสียงของ
ภาษาอังกฤษแบบไอริชให้ได้ใกล้เคียงมากที่สุดโดยที่ยังคงสื่ออารมณ์ขำขันของต้นฉบับไว้เพ่ือคง
อรรถรสเดิม โดยผนวกรวมกับภาษาถิ่นของไทยเพ่ือสร้างสุนทรียศาสตร์การแปลที่ไม่รื่นหูจนกลบทับ
ความเป็นอ่ืนของตัวละคร ซึ่งผู้วิจัยขอสรุปแนวทางการแปลโดยแบ่งตามประเด็นปัญหาในการวิจัย 
ดังต่อไปนี้  

 
 

 5.3.1 การถอดเสียงตามแบบภาษาถิ่นและคำสแลง 
 
 การแปลคำภาษาถิ่นและคำสแลง ผู้วิจัยใช้วิธีการแปลชดเชยคำในภาษา Hiberno-English 
ที่เป็นภาษาอังกฤษมาตรฐานด้วยการผสมภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีโดยไม่ยึดตำแหน่งคำแทบทุกคำ  
ไม่ว่าจะเป็นการแปลคำสรรพนาม คำหยาบและคำสแลง และด้วยตัวบทที่มีการเล่าเรื่องผ่านบท
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สนทนาของตัวละคร ระดับภาษาที่ใช้ในภาษาปลายทางนั้นจึงเป็นภาษาพูดเกือบทั้งหมดเพ่ือสะท้อน
เจตนาดั้งเดิมของตัวบท  

 
 5.3.2 การอ้างถึงวัฒนธรรมท้องถิ่น และสิ่งที่อยู่นอกตัวบท 
 
 การแปลคำที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมท้องถิ่นหรือสิ่งที่อยู่นอกตัวบทนั้น ส่วนใหญ่จะเป็นสิ่งที่มี
อยู่จริงเช่น นิตยสาร ดีเจ หรือรายการชาร์ตเพลง ผู้วิจัยใช้วิธีการถ่ายเสียงตามตัวอักษรเพ่ือรักษา
ความสมจริงและอธิบายประกอบเพ่ิมเติมในเชิงอรรถเพ่ือให้ผู้อ่านได้เห็นภาพและเข้าใจถึงวัฒนธรรม
ต้นทางมากข้ึน  
 
 ผลการวิจัยสามารถสรุปรวมได้ว่าการแปลคำพูดของตัวละครในงานวิจัยนี้ แบ่งออกเป็น  
2 ระดับตามความหลากหลายของภาษาที่ตัวละครใช้ ดังนี้ 
 - ระดับที่  1 ตัวละครหลักซึ่ งเป็นชนชั้นแรงงานในกรุงดับลินตอนเหนือที่ ใช้ภาษา  
Hiberno-English เป็นภาษาพูด ผู้แปลเลือกแปลเป็นภาษาพูดในภาษาปลายทางด้วยการผสมวิธี  
ผันเสียงวรรณยุกต์ตามแบบภาษาไทยถิ่นกาญจนบุรีเพ่ือเพ่ิมความต่างมาตรฐาน  
 - ระดับที่ 2 ตัวละครโจอ้ี ฟาแกน ซึ่งเป็นเพียงตัวละครเดียวในตัวบทที่ใช้ภาษาอังกฤษ
มาตรฐาน ผู้แปลจึงเลือกแปลการใช้สรรพนามของโจอี้ ฟาแกน เป็นภาษาไทยมาตรฐานเช่นกัน  
   
 โดยสรุปแล้ว ผู้วิจัยได้เลือกกลวิธีการแปลเพ่ือรักษาความต่าง ซึ่งมุ่งเน้นที่การคงไว้ซึ่งความ
หลากหลายของภาษาอังกฤษแบบไอริชที่แสดงให้เห็นถึงสถานะทางสังคมของตัวละครในวัฒนธรรม
ไอริชยุคหลังอาณานิคมและถ่ายทอดความต่างมาตรฐานของภาษาให้ได้ใกล้เคียงกับตัวบทโดยที่ยังคง
สื่ออารมณ์ขำขันของต้นฉบับไว้ เพ่ือให้เกิดสุนทรียศาสตร์การแปลที่ไม่ “รื่นหู” รวมถึงเคารพเจตนา
เดิมของผู้เขียนที่ต้องการให้ผู้อ่านรู้สึกได้ถึงประเด็นความเป็นอ่ืน ความแตกต่างระหว่างชนชั้นในสังคม
ชาวไอริช และความหลากหลายทางวัฒนธรรมในวรรณกรรมหลังอาณานิคม  
 
5.4 ข้อเสนอแนะ 
 
 งานวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมมีลักษณะเฉพาะตัวที่ต่างจากงานวรรณกรรมทั่วไป 
กล่าวคือ ในตัวบทวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมนั้นมักแฝงไปด้วยเจตนาของผู้เขียนในการโต้กลับ
อำนาจเจ้าอาณานิคมและแสดงอัตลักษณ์ของชาติตนผ่านทางภาษามาตรฐาน ผู้วิจัยมีความเห็นว่า  
นวนิยายเรื่อง The Commitments มีเป้าหมายเพ่ือต้องการแสดงให้เห็นถึงความเป็นอ่ืนของชนชั้น
แรงงานในสังคมไอริชที่เต็มไปด้วยความเหลื่อมล้ำทางสังคม เช่น ฝั่ง Southside ที่มีคุณภาพชีวิต
ดีกว่าฝั่ง Northside ซึ่งความเหลื่อมล้ำและความยากจนนี้เองเป็นผลมาจากความล้มเหลวในการ
ปกครองตนเองของชาวไอริชที่ เคยตกอยู่ใต้อำนาจอาณานิคมมานานเสียจนสูญเสียตัวตน การถูก
ปกครองและบริหารกิจการในประเทศด้วยจักรวรรดิทำให้ไม่สามารถริเริ่มแนวทางการบริหารจัดการ
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ประเทศอย่างมีประสิทธิภาพได้ด้วยตนเอง ส่งผลให้กลุ่มคนที่มีสถานะระดับล่างของสังคมต้องดิ้นรน
ต่อสู้เพื่อให้ได้มาซึ่งรายได้เลี้ยงปากท้อง รวมไปถึงการมีตัวตนอยู่ในสังคมของประเทศตนเอง 
 
 อย่างไรก็ตาม แม้ประเทศไทยจะไม่เคยตกอยู่ใต้อาณานิคมของอังกฤษเช่นเดียวกับไอร์แลนด์ 
และไม่ได้มีส่วนได้ส่วนเสียหรือเกี่ยวข้องกับทั้งสองประเทศ แต่นวนิยายเรื่องนี้ก็สะท้อนให้เห็นถึง
ประเด็นทางสังคมหลายอย่างที่คล้ายคลึงกับประเทศไทย ไม่ว่าจะเป็นในเรื่องความแตกต่างทางชนชั้น
ทางสังคมที่สุดโต่ง การไม่มีตัวตนทางสังคมของชนชั้นแรงงาน หรือเรื่องการไม่มีโอกาสเข้าถึง
การศึกษาที่เหมาะสมของชนชั้นแรงงาน เป็นต้น ผู้วิจัยมองว่าการถ่ายทอดบทแปลนี้ด้วยการแปลเป็น
ภาษาไทยที่ต่างมาตรฐานและคงความหลากหลาย อาจจะช่วยสะท้อนสิ่งที่ผู้เขียนต้องการจะสื่อใน
ประเด็นดังกล่าวได้ใกล้เคียงไม่มากก็น้อย  
 
 ทั้งนี้ ในอนาคตหากมีผู้สนใจภาษา Hiberno-English และอยากเรียนรู้เรื่องวัฒนธรรมชาว
ไอริชให้มากขึ้น สามารถศึกษาค้นคว้าจากวรรณกรรมจากไอร์แลนด์ที่มี การใช้ภาษาในลักษณะ
เดียวกันนี้ได้เช่นกัน ไม่ว่าจะเป็นจากร็อดดี้ ดอยล์ เรื่อง The Snapper ที่เป็นเรื่องเกี่ยวกับน้องสาว
ของจิมมี่ โดยตัวบทจะมีการใช้ภาษา Hiberno-English ที่เป็นภาษาพูดในแบบเดียวกันกับตัวบท  
The Commitments หรือ The Guts ที่เป็นเรื่องราวของจิมมี่ตัวเองจากเรื่อง The Commitments 
ในวัยกลางคน ซึ่งมีการใช้ภาษาพูด รวมถึงคำสแลงและคำหยาบตลอดตัวบทเช่นเดียวกัน ซึ่งผู้วิจัยเชื่อ
ว่าการศึกษาเรื่องการแปลวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมโดยมีจุดยืนในการรักษาความหลากหลายและ
ความต่างมาตรฐานของภาษา จะช่วยให้แนวทางการแปลนี้ได้ออกสู่สายตาประชาชนคนทั่วไปมากขึ้น 
และทำให้ผู้แปลกล้าที่จะลองแนวทางแปลที่แตกต่างไปจากเดิมเพ่ือถ่ายทอดสิ่งเหล่านี้ เพ่ือที่ผู้อ่าน  
จะได้เข้าใกล้บรรยากาศทางวัฒนธรรมและสัมผัสความต่างมาตรฐานผ่านวรรณกรรมเหล่านี้นั่นเอง 
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